9)

ituski o'clock
ituski naminehé?, ituski naminere o'clock; three o’clock
yabyeh oak
yébye oak tree
yabie hawukakré oak; black oak
hiyui oak; blackjack oak
watka oak; post oak
yabié oak; red oak

watkarserhérér Urca

oak; white oak splits use

iswa sigri

ocean

dapasiwi waya

October blossom (weed)

nepasiwi hegseré

odor; | smell the odor

serak waruwé

oenothera fruticosa

dukanahiré

of no account; he is of no account

yeitdukanahire

of no account; you (sing.) too are of no
account

yetidukanahiré

of no account; you are of no account

suna tenidaksé vyii
taru tanihé usayané

of what size was the fish
you caught yesterday

kuserakiu

of wheat

Lt(a)u(re)

off; tear off

hiskaristare

off; their head skin off

wiiyakrse oil; lamp, oil - hold - burn
iisaideh old
yapsértas old field
yemusi hekuré old man
yemusi? old people
utkaniré mutd old times
ya-amusi hekuré old woman
yamusii old woman

yamusi Cukpahare

old woman dead on hill

yamusiiki naprire

old women two

yiseri ta inayiré yehé

old; How old are you?

yémuanu piCinenapari dupé haksa derakehe

old; | am 21 "% years old
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suukni marhnitempiné

old; | remember the old house

iihdsuukséh

old; leaves house old, peppergrass

yapsetas

old; pasture, old field, tree cut made

ryamusi hakure

old; this old woman

yamusiiki naprire

old; two old women

mbarandrsekaré? older; my brother older
kakanasebehare older; uncle my older
taksah on
hakbdkare on in mix
sagbaksahé? on put | it
sakigwancere on stump made him sit
...habra on the other side, over, somewhere
suuk hapa on top of the house
yap hapkusé on top of the tree
sakuwahe? on was sitting
sakhabra on; across the mountain

somewhere on the mountain

suuk hapa kure

on; are on top of the houses

yapsamuyaPkaPre

on; board that you put food on

u-a iswatuk ware

on; he lives on the river

u-a iswatak ware

on; he lives on the river

sukmgtu hakware

on; hill on kill himself

iswatuk &ére dére

on; | live on the river

iswatak Cere dere, iswatak natire

on; | live on the river

yamusi Cukpahare

on; old woman dead on hill

uware on; put (tephusia) on (a line)
Uware on; put it on
umpécire on; rub (tephusia) on(a hood)
ipacire on; rub it on
umpacire on; rub on
umpé&ci on; rub on
hapkipere on; they put it up on (pole)
dig daryere on; you carry on your back
daparné one
dapané one
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d"napaneh one
debé one
nepe one
nepa nakure, okahere, okahe one every one; each
derabi, derasi one half

piCihare one hundred
tepehukapiiha Ciwawe one lay down rest
yén dupé one man
yenadapé one man
yenepé pehara dutaré one man runs after the other
distak hapisé one of my cheeks
distak hapise one of my cheeks
yabsigré dapine one week
yeé wetikure one who gives medicine

depen kaharé, pentakané

one who has been hit

depekaharé

one who has been hit

nepe ka-iré

one who is hitting

manu ddpane one year
manu dupane one year
manu dupane one year

hapricure

one; a great big one

mlnudapanihé?

one, for one year

piCihdradepihaksa

one; hundred one

dapanata

one; | gave you one

debé diguare diera nebuahua-é

one; | killed one cotton-tail rabbit

yipa depé kusatkide

one; | stand on one leg

nipa depe kusakiré

one; | stand on one leg (foot)

nuti depé Cepacatu naminare

one; | was there
three times in one month

nipendigware

one; | will kill one

tapainanihé
< < <

one; no, | see just one

turi depehri

one; only one apple

dapahwékii, dapahwarkii

one; rabbit, one who sits

depéra munde

one; sing another one

depe, depe, nupa, nepe, nepe

one; somebody

hisareCure

one; somebody is sorry very,
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we are very sorry

pi€i napri depa haksa

one,; twenty one

wiraniaré oneself; wash oneself in the river
me, me only
turi depehri only one apple
hacd umiuhare only; sister only
yaté open
suntii karapyadé? open door!
karapyadér open it!

sunti karabyece

open; do not open door

yaté iyaCér

open; do not open it

suntii karaphehe?

open; he opens door

suntii karapsehé?

open; | open door

ditahané

open; | open it

sunti karapané

open; | open the door

pasehare

open; split belly open

korobwéhé?

open; they do not open

suntii karapyahé?

open; you open door

dapatustre opossum
napatustere opossum
dapatustré? opossum
wunk opossum
tapatustre opossum
nepatustreki opossums the

suuk iswa hiaksare

opposite side, a house is on the opposite
side of the river

kurisuri kure

orphan (both parents dead)

iCa surisékure

orphan (one parent living)

hérehnéh

other

unimutat iswa yakcCiweré

other; | will be on the other
side of the river

...habra

other; on the other side, over, somewhere

yenepé pehara dutaré

other; one man runs after the other

yabsigri déhakure

other; the other week

taseh hereh taru ukeseranher her"neh

other; this dog is as large as the other

duhwah

our

hinapere Cicihere

our (dual) mother
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kiCihe our (pl.) mother
nanehé our father
nanehé our father
yewiikahanca? Our heavenly Father; God
Cicihé our mother
siCihé our mother
duwa yihéhere our own
mukcCii ma awe our prayer

ddPri &here

our; we are doing our work

duwute yaheketeh hamesahreh

our; we |love our wives

duwute yaheketeh hamusah hareh

our; we shall love our wives

du-a hisgan diguandare

our; we turn our heads

niksa? apkatahé?

our; we wash our hands

newahréhre wihe hiré,
depu unré ihithre

ours; the cattle is ours

duwameg

ourselves

dume niidarhere

ourselves; we are talking to ourselves

dumgé (ire) ourselves; we ourselves
duméeré ourselves; we ourselves
tranku out in the yard
kadadér antare out of sight
bak out put
haparare out spread
tarabagwacér? out; do not put them out

knat(?) Cuintuahare

out; fly put your eye out

tara kicedeh

out; go out

hiskatuksapare

out; his head out stick

hapabakare out; if throw them out
hapawa? out; jump out
impi eheré, yeheré out; the fire is out
bakhere out; throw out
hapa out; up (and out)
yuCentieré out; you stretch out
traku outdoors
tankusa outdoors; standing outdoors
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tara outside
yenepis outside bark
materaCutehare outside; land outside different

wantriri haperérire watkanu yanuihée

oval; round looking like
a chicken’s egg

hiak, haput

over

wictapka impi hayakuré hayakrhe

over there; a light shines from
over there in the dark

yembaraki Cimukucire

over there; good road, bad people
going over there,(Milky Way)

tasihi hikurare

over there; somebody over there
with a dog

yehi kurére over there; there are men over there
yeki kurére over there; there is a man over there
impi hayakuré hiaku over yonder; a light over yonder
ku over yonder; far off, but visible
yekuri over yonder; that man over yonder

wariwe hakpi nu€iwe

over; God over watch

wariiwe hakpi nuwatakreawe ak"wahiiwe

over; God over we to him good
he watch over us

kaba habutkuwaheré

over; jump over a fence

...habra over; somewhere, on the other side
yap ihisé over, that tree over yonder
kucin pika suuk itapkutaré over; the bird flies over the house
haksup taru overcoat
yadaku overhead
Ipiiyadakupiire overhead; mantel board
istugri owl; big owl
Istagri kuré owl; he is an owl,

Sampson Owl, Cherokee
yumba owl; horned owl
hahu owl; screech owl
hehun owl; screech owl
hahuh owl; screech owl
kuriwa ihere own; his, her own
dikica own; my own
dé-i déhere own; my own

duwa yihéhere

own,; our own

u-a yehire

own; their own
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déyi déhere

own; your (plural) own

yé yiheré

own; your own
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P

witsagué-i kapukapuharé

pace; the horse is pacing

kapukapuhare pace; to pace
nepamai igiu paddle; boat paddle
yasku pail

yaye yasku heyi ya kuse kude

pail; give that pail of water
to the (standing) girl

yaye yasku heyi ya kusr kude

pail; give this pail of water
to that standing woman

yaskuna dariré

pail; | look out for my pail

yaskuna tasadu

pail; | look out for my pail

yaye yasku heyi hukuscuré

pail; Set this pail of water down!

yaskuna dariré

pail; this is my pail

yasku yaye paharé

pail; this pail is full of water

yaye yasku heyi

pail; this pail of water

d"népahayagéh

painful

nuse unsikuré

paint

nuse sikankuré

paint; red paint

wuyekakure paint; yellow paint
yehindatékire painter
ye hinda takire painter
ye hindatakire painter
napariré pair
isemu-as palate
ikpaya upacire paling; yard fenced in with palings
kapahia palings around grave
yikse-as palm; (your) palm of hand
tuspasér pan,; frying pan

sutitu indayané

pane; glass, window pane

sutitu indayané katseré

pane; | break a pane of glass

nepatusehapi panther
nepetlse hapre panther
nepetusehapreh panther
iCusabé pants
iiCicabyu pants
yap iwakéé papaw tree
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ipa isa bis

paper

napéiisais

paper

sinune ipa-isabis

paper money

tapisa wacade

paper read it; read the paper

nepa-isa haparpariré

paper; the paper is fourfold

nepa-isa haparapariré

paper; the paper is fourfold

nepa-isa hanipkariré

paper; the paper is sixfold

nepa-isa hapicinire

paper; the paper is tenfold

witsagual skampacii"a

parthenium integrifolium

ipage partridge
apakek partridge
ipaké partridge

nitem atkupakare ipage

partridge; the partridges
stay together in flocks

sawane haure

partridges coming

kudesawane hahaure

partridges; indeed partridges come

wuidmusa muyakcaré

pass; | pass the river in a boat

yapsetas pasture; old field, tree cut made
tartaré pat it
yapse patch planted; field
yaharé, yahari path

ya diguan hatkiré

path; the path winds around

wendydarkakére

pay; | will have to pay for it

uwaka wecukakere

pay; somebody, he will have to pay for it

duwaka weacukakere

pay; we will have to pay for it

yekawedyakakere pay; you will have to pay for it
yemigra umisu peace pipe
yeh peach (tree)
triié peaches
tri-i pear, apple
tri-yap pear; apple tree, pear tree
wité dupamukakakure pegging awl
dapakasakuri pen; lead-pencil
tebuksade pencil + imperative (?)
dapakasakuri pencil; pen, lead-pencil

nepacitihé muparahakuré

pendulum; the pendulum is swinging
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dipaya?

penis; my penis

yéwa people
yér people
yeweye people dead
yekrugihare people drinking

yeimacekari

people fierce; people singing
Chickasaw Indians

yemanuiswahit

people land river across

imbarayiire

people; bad people

yembaraki Cimukugire

people; bad people going over there,
good road, (Milky Way)

yehwe yaya"

people; dead people’s road,
broad road, (Milky Way)

yekare tardbagyecté

people; do not throw out the people

yake yituare

people; many people blind

yeimbarahare

people; mean people

yunkci payare

people; mixed with (Negro) black people

yemusi?

people; old people

det hiwarare

people; some of my people are dead

yet hiwarare

people; some of your people are dead

yikare ibare

people; the people are dancing

yikare ibare imusa

people; the people enjoy dancing

yikare hugwaiye

people; the people sat down

nepasemak Cigniré

pepper

yiiwawérere perch; fish wide
wewe-i perch; white perch
aneceh perhaps
adre persimmon
adre persimmon
yeneré persimmon tree
yehderesu? persimmon tree

adrésu pukanire

persimmon tree finds

yitaraki we?hataparare

person baby the cries all time

yewarikiye person dead the
yekarepiikiihare person good flying; angel(s)
yitaruwar person little; child
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yehindayane

person shadow sees; looking glass

yetaru'a

person; child, small person

kreréawe wahamatu
yembarakape marnawe

person; good do not do if do not when
person bad if we go

wikani Cirisere

perspiration; | got wet by perspiration

wasuh pestle; corn pestle
ipakesakburi pheasant
atkua pick up; gather, pick up

serak siwi sarstsatire

pick; | am picking cotton

serak siwi saretsatire

pick; | am picking cotton

yap Cucusere

pick; | pick at a tree

seraksiwi sarstsatiré

pick; | pick cotton

CuCu?rsere pick; to pick
hida picture (shadow)
hinda picture; shadow, spirit
...S€ piece; cut, splint, made of
Cupsé piece; end piece (of fish trap)
Ci iktapakeré pieces; | smash to pieces
... Sisii pieces; splinters
hi€apit kiphatirie pierce; his heel he pierced, it is said
Kip... pierce; stick
witkra pig
wikarakusmarakrare pig, hog; there are some hogs in the corn
watrugnide pig; give me a pig
witkra dede pig; my pig
wikara Cirikd suuk upadire pig; the pig runs around the house
wikéu pigs
acupa pike

inti atku-arecui?hre

pile; a pile of rocks

ndya nimid?hé &i¢u-ihere

pile; a pile of rocks

nutiire pillow
yehakpis nimit-nimit?ha pimple; (your) pimple
yehakpis nimit nimit?ha pimples
dapa pin
etku incire pinch each other
di Cire pinch; | get pinched
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dehakcicire

pinch; | pinch myself

iksa Cecire

pinch; | pinch somebody in the arm

iksa ceciré

pinch; | pinch somebody in the arm

iksa ¢cecCiré

pinch; | pinch somebody on the arm

icweh pine
iCawérhindre pine cone
iCiwenuuréure pine fat; rich very, pine lighter for fire
iciwé pah pine resin
iCawesisii pine splinters
iCiwésu? pine tree
incwe pine tree
iCiiwe? pine tree
sika tak? wihere pink
wamesu pipe
wimusu pipe
wamusuh pipe
wahmesuh pipe
Gtuwi (iintd) wamisu pipe clay

wamisuna tantarihadd?

pipe my; how many have | got?

wamisy napalrane

pipe; have | a pipe

wamisu yapaPréne

pipe; have you a pipe

wamesu hiska

pipe; head of the pipe

wamisu tantaredd?

pipe; how many pipes have you got?

wamisupuksere

pipe; | am smoking

wahmesuh kacanehmdeh

pipe; make me a pipe

yemigra umisu

pipe; peace pipe

wamesu hitusa

pipe; stem of pipe

yasenu piss
nasi nemureré piss; | want to piss
Cuestepa pitch; resin

piCatikatare

pitcher broken

yepa séhare

pity; | have pity for somebody

pacu place foot near
hiagna mutu place where ferryman is
mara, murar place; arrive, nearly, to reach a place
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pacure place; foot near the fire place
yembara matuhare place; Hell, bad place in
iskasi diare plait the hair
yepeté plank; board
yapité? plank; board, wood flat

ye peité haPprere tdne h?né

plank; how long is the plank

kusandarire

plant; | plant corn

siwekuré

plant; plume of plant

itus prédi wiha kurimu mundd?hranhre

plate; looking like a plate to eat from

wassui

play

wapka-aure

play ball

hu hisiriide play; come play
hu hisuiide play, come play
yasuin taduh play; he has played
dasuiistere play; he played with him
uta hisiriire play; he plays
Uta hisuiire play; he plays
hisuideh play; he plays
awuka suil hereh play; he will play
dasuin tareh play; | have played
ndasiristere play; | play
iisuwéh play; | play
nda suiistére play; | play
dasui rehdeh play; | shall play

iakaneher suiPhereh

play; they have played

iakaneher suiPnuh

play; they play

wewer wasui re"nduh

play; they will play

dapai suideh

play; thou hast played

awuka hisuideh

play; thou playest

wassui rehdeh

play; thou wilt play

duwuka hasui" hereh

play; we have played

duta hasiriire play; we play
hasuireh play; we play
duta hasuiire play; we play

hiataneasui" hereh

play; we shall play

heakaneher suiPhereh

play; you have played

yeta yasiriire

play; you play
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wasuwiPnuh play; you play
yeta yasuiire play; you play
wiakaneher wassui" re’nduh play; you will play
méhere plenty of
ya(p)kanire plenty of, many of
cure plenty of, much, heap
CuyiCa plenty; much plenty
wuyukta plough; a plough
yUktarahuré plough; he has been ploughing
yerutantiré plough; | am ploughing
yuhtgh plow stock
tricigne plum
trucigné plum
¢ikneh plum (tree)
Siwi plume
siwekuré plume of plant
. WIIP plurality; resembling, plurality,

abundance, many
upaté pocket
simpa pocket knife

tri upatemukasere

pocket; | put an apple into my pocket

tri na upate munaséa u€anuré

pocket; | take an apple
out of my pocket

yipi suCukise

point of nose

...car point; end, crook, to fish, hook
dupaapaisare poison
waratéricwacure poke tastes sweet much
sika waretewiré pokeberry red
yamupae-i poker; fire poker
ipihayak hawiheré polar light
nepamayi hukiagé pole; canoe pole
wasa pole; fish pole
wacikama pollywog

daparcCuiire

pond; big pond

dapa Cicu-ihtre

pond; many ponds

dapa tukere

pond; small pond
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dapa pond; swamp |
dapa pond; swamp
dapa wasaré muhé pond; the pond is frozen over
kus kuPku?hare popcorn
yap yeniré poplar
watka post oak
suti yapeté mupatiré post; door facing, door post
itancia posteriors; behind
tusapase pot
ituskre pot
itisumsé pot
itus huse pot bottom
itus pakatsat pot | break
itus mapuré? pot in put
ituski tukase pot inside
tus taruwar pot little; cup

itusetaba

pot making up; hominy tray

itiski wikeha

pot the hot; stove

naprip hakbakare itus matu?

pot; both to mix in pot

ituski

pot; clock, pot ring

kus suuk itus atarara surature

pot; corn cob pot rub very rough

itus kurada?

pot; have you a pot

tuPs igdare

pot; | go trading pots

etusdabatri¢uwe

pot; I have a lot of pots to rub

itus tasahe?

pot; | made pots

tus taruwa?

pot; little pot, cup

itus taehe? pot; they made pots
yawut tlsigdare pot; tomorrow going pot trading
yapituski pot; wood pot, water bucket
itus tayahe? pot; you made pots
witekeh potato
witaki?are potato dig
witiki cuwa potato sweet

dukédwitukimnarewitugé enéuwa

potato; next time they go into
the sweet potatoes

' | witekeh éuwah

potato; sweet potati}
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witikii waruPpi

potato; white

himie pound
kus Phemiseré pounded corn
mace ihé? pour in
muceé pour in (possibly mat(us)

plus the causative €)
mucéhade pour it in
papéPhhare pour out
mucéhare pour; he pours it in
mucésare pour; | pour it in

witas macér ehér?

pour; milk pours (she) in

mucéyare

pour; you pour it in

puhi hiu

powder; gun powder

yewikandya

power; man of power, God

makCiméaaure pray
makciimakare, makCiimahade pray
makciimahade pray!

mgkéiimuhade

pray; go pray

mukCii ma awe

pray; our prayer

yapsandahadé preach
yéyapseda preacher
seraksiwi ti-ikuri press; cotton press
turhereh pretty
kunehedeh pretty well
yakse tuhe pretty; that girl is pretty
i-isati-ikuri printed matter
isakuri printed matter

hamidaka miniide

privates some give

héwu, hiiwu

probably; maybe so

waswa wetiiware

prunella vulgaris

Ci-ariré puff; report, puff of gun
watep pumpkin
watabire pumpkin; dried pumpkin

watab yure, yire

pumpkin; dry or dried pumpkin

tasinu

puppy
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sikekahré

purple

sika kaheré purple; fifth red darker
wasadikehere put (a man) in a box
uware put (tephusia) on (a line)

witi-iyé cebukais-here

put away; | put your moccasins away

witi-iyé Ce buka-iseré

put away; | put your moccasins away

kiidatukehare

put him in

wusdpade

put in; put on

tri upatemukasere

put into; | put an apple into my pocket

Uware

put it on

haksup sesatseré

put off; | put off my coat

diska supsaresteré

put off; | put off my hat

sapade put on
wusdpade put on
nuse uyasi put on; body paint put on

diskansamusapseré

put on; | put my hat on,
| cover my head

mehaksup samusapsere

put on; | put on my coat

tapehitusap

put on; something eye put on

ipii yétace

put out; do not put out the fire

umpa yapsagnuya saku kaihandé

put some tobacco on the table

pukPplkhade put something on something
impi yencidé put the fire out
sapsdaphere put them between
mabagihé? put them; it in

nuture hapabarure

put up; quilt up put up

hiska hapkipere

put up; their heads they put them up

pacude put your foot near the fire
yopsamgyahkohre put; board that you put food on
tarabagwacér put; do not put them out

knat(?) Cuintuahare

put; fly put your eye out

wasapti buyare

put; in basket put

tugbaksehér put; in | put them
mabagihé? put; in put it in
yamu bagik put; in water put
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yehipatukehare put; man in belly put
widyumakai put, meat | put with
sagbaksahé? put; on put | it
bak put; out put
itus mapure? put; pot in put
hapkipere put; they put it up on (pole)
mapu?rémantut” put; when put it down in
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Q

ipaké quail
tabakek quail
tabakégbusare quail; I am going to shoot a quail

yiinkasetabakegbuhare

quail; that man is going to shoot a quail

ratgihé nuti derasiheré

quarter; first ¥4 of moon

nuti katiseheré

quarter; last quarter of moon

inti quartzite; white rock
sarahe quick; smart
sawak quickly; to do quickly, to stand up

wirikhadeha naciare

quiet; he kept quiet (he was) scared

wiikhade quiet; hush!
wikPhade quiet; keep quiet
nune quilt

nuture hapabardre

quilt up put up
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R

tapahayii rabbit
pawa rabbit
dabawahe rabbit
paksai rabbit
depe"wa rabbit
dapahwa hi?, depahwaki?(kint) rabbit the

ki-iré ndebuahua-i

rabbit; a shot rabbit

sundé dapararé nebuahua-é

rabbit; he went hunting
rabbits yesterday

debe diguare diera nebuahua-é

rabbit; | killed one cotton-tail rabbit

dapahwakii, dapahwarkii

rabbit; one who sits

npuwa-i Cirikaré busap Ciriharé

rabbit; the rabbit ran away
before | could shoot him

tepua wai i-apu ki semurere

rabbit; you want to shoot a rabbit

yé nepuahuai yénkure yedepéanakure paha
paktire iguaré

rabbits; each hunter killed five rabbits

¢ikné raccoon
icigné raccoon
acigneh raccoon
Ciigene raccoon

icigné Cirika suuk yakupararé

raccoon; the raccoon runs
under the house

iCigne yap hiti sakiwaré

raccoon; the raccoon sits
on the limb of the tree

détaciriksare

race; | ran a race

wiasa

rafter

kapa paktari hapsaré

rail; a five-rail fence

kapé dipkuura hapsaré

rail; a six-rail fence

kia yakuré

railroad; this railroad

uks rain
uksure rain
hiksu rain
uksu rain
huksaré nuhwaré rain; it is going to rain
huksaré rain; it is raining

225




katciksare

rain; it is raining

katCipsare

rain; it is raining

katakcuana rain; it is raining now
yawiyare rainbow
musiiCere raised him
buhi payué ramrod
wida rat

hapké witan heghatgire

rat; the cat smells a rat

kdnihéreh, akerumithér

rather; tolerable

yarswa

rattle snake

yahsua wiitiiwa"

rattle snake medicine
agave virginica

yarsua

rattlesnake

mara, marar

reach a place; nearly, arrive

tapisa wacade

read the paper; paper read it

tapahwas suukhere

reading house; school house

uriire really
arékudyeneh really; is it really as you say?
urékudyene really; is it really as you say?,

you could not do it
sikaré red
sika, sikare red
sikan(re) red
isikahe? red are
kuci-i siké red bird
nuse sika kuré red body paint
dahakpe sikanare red cloth
kus sikare red corn
manu sikare red earth
yi wanti red horn fish
sikM katahé? red make it
sinusake? red metal; gold
sanu?sike red money; metal red, gold
yabié red oak
nuse sikankuré red paint
taktuwia red root

226




iise watkakkure

red; blood crawfish

sika kaheré

red; fifth red darker, purple

sika hawut? wiheré

red; fourth red darker

watka hénuse wihere

red; light red, egg yellow

sika tak? wihere

red; pink

sika waretewiré

red; pokeberry red

sika wihere red; salmon-colored
sikare red; scarlet
sika(re) red; scarlet
sika hawak&u wihé red; second red, darker
sika wihé red; sixth red
sikare red; vermilion
kika(re) red; vermilion
waperésu musiké red-head scorpion
wasa reed
wansa, wasa reed

wasawakure

reed; knot in reed

wasa hakure

reed; this reed

mansa sunseré

reed-shaped; tube, hollow

yuwane, hékayuwane, hayuwane

refrain of song

hanatiwane, hahi yu hahi, hanatiwahahie

refrain of song

héya hanu-iye, hinlUwanuhie, heyahanuwie

refrain of song

yewibahikure

relatives; kin

yap kusawirare

remains of burnt tree still standing

wanayani wré

remember; | remember
(having seen) you

suukni marhnitempiné

remember; | remember the old house

yi memburi wié

remember; | remember you

u-i unciré repeatedly
Ci-ariré report; puff of gun
uréri nuyan-uré report; that report is true
wiithese resemble; be like
wiithere resemble; it is like
.. Wii? resembling; plurality, abundance, many
iciwé pah resin; pine resin
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Cuestepa

resin; pitch

Cuestepa Cirika hukuciré

resin; the resin running down flows

Cuestepa Cirikahukuciré

resin; the resin runs (flows) down

iicuware

rest; it rested

tepehukapiiha Ciwawe

rest; one lay down rest

Rodi yakuré

Rhody Harris

yissim

rib; your rib

waiharé

ribbon

seraksiwi wia-uské

ribbon; cotton ribbon

iskasem hatauhe

ribbon; hat ribbon

wiama hakcukunikuré

ribbon; silk ribbon

yissim

ribs

kusarag entagke

rice

guserak takceh

rice (white wheat)

kusserak takce

rice; white wheat

iCiwenuurcure rich; pine fat, rich very,

pine lighter for fire
sagnatedéh ride; I ride
yéCahawisagware ride; the boy is riding horseback
iiksaambeh right

me ukse, mé, mbé

right (op. of left)

hanire right here; near by
diksé me-uksé right; my right arm
diksé mé right; my right hand
séabe ring
¢ihcinkere ring bell
yikséCa katisa-akuré ring; (your) ring finger
CiciPkere ring; bell ring

ituski ring; clock, pot ring
iksiCasabé ring; finger ring
sawakhamurahyer rise; he rose (and) went
nunti miharé rise; the sun is rising
nuti mihare rise; the sun rises

nuti mihe habewanheré

rise; the sun rises

ya harar(hare)

rising; water rising (?), spring

iswa

river
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iiswa

river

iswa

river

iswatak inahé?

river bottom go

iswa yaktarere

river is wide

iswasere Cirikhadugwetame

river ran away back

nitasaré iswa hankusare

river; a farm is on this side of the river

suuk iswa hiaksare

river; a house is on the
opposite side of the river

iswatukhucuwe

river; across river going

iswasu

river; bank of a river

iswa tegua, hatuku

river; bottom of river

iswa

river, Catawba River

iswa sutku

river; down the river

iswa huktugere, hukecCire

river; fall of a river

u-a iswatuk ware

river; he lives on the river

iswa karé téane htné

river; how deep is the river

iswa kdrema wusare wi mukeca

river; how far is it from the river
to the village

iswa ma hapPri tane h?né

river; how long is the river

isure

river; | bathe myself in the river

yakCare iswa

river; | cross the river

hugnesaré wiCukumus mamusatseré

river; | ford the river
by walking through it

iswa tiriksaré

river; | ford the river

iswamu witsaguaye sagnatire

river; | ford the river on horseback

iswatuk Cére dére

river; | live on the river

ngtire iswgtuk

river; | live on the river

iswatak Cere dere, iswatak natire

river; | live on the river

wuidmusa muyakcéaré

river; | pass the river in a boat

yé iswa yakaiseré

river; | set somebody over a river

iswéhtiriisare

river; | wade across river

iswa tirikse yakCaré

river; | walk across
the river by fording it

iswa musi wasere

river; | walk along the river

unimutat iswa yakCiweré

river; | will be on the other
side of the river

yemanuiswahité

river; people land river across
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inti iswa musawaré

river; shoal in river

iswa kewurhre

river; the far off river

iswatresiriré

river; the river is clear

iswa karari

river; the river is deep, a deep river

iswa muhisaré

river; the river is frozen over

iswa yawi tampare

river; the river is full of sand

iswa sapikuteré

river; the river is muddy

iswaupekutare

river; the river is muddy

iswamu witsaguaye
sagnenati tiriksere

river; the river on horse(back)
| am fording

yaye sata hukutCire

river; the river run flows down,
Santee River

wiraniaré

river; wash oneself in the river

iswahtiriiare

river; we are going to
wade across river

yap iswataguha, taguheré

river; wooded beach of river

e

road

yampiyagard"huwe

road (immovable) cross

yayagarahuwe

road cross; Christian cross

kapé yatru suheré

road; a fence runs along the road

yehwe yaya"

road; dead people’s road,
broad road, (Milky Way)

yembaraki Cimukucire

road; good road, bad people
going over there, (Milky Way)

ya hapere tane htné

road; how long is the road

nepayame-e itepaseré

road; meet the fox on the road

yasuyii

road; side of road

widebuyi yaciriitapkusere

road; the deer runs across the road

yampi yateru hagrapiré

road; the log lies across the road

yampi yanteru hisupiré

road; the log lies alongside the road

yécirikeré yamucCitheré

road; the man runs along the road

yataria road; way
ya road; way
fyayapi road; woman road immovable, widow
widyu nemutére roast; | roast meat
wiispugpug ———
wiispakpak robin
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wayaneriwineré

robin egg blue

winti

rock

entiih

rock

inti hadetasare

rock; a file of rocks

nimd?he nepirusa

rock; a file, row of rocks

inti atku-arecuirhre

rock; a pile of rocks

ndya nimid?hé Cicu-ihere

rock; a pile of rocks

nemit nemidrvhe

rock; many rocks

iintieh rock: stone
iinti rock; stone
entu rock; stone
inedi rock; stone
inti rock; white rock, quartzite
iti Cuere rocks in river
hui roll
hui roll

déra dapa paraparasatiré

roll up; I roll up something

undaparatuiheré

roll: | roll a ball

undapararé

roll; | roll something cylindrical

déra dapaparapara satiré

roll; I roll up something

paraparahapkirawanti-ire

roll; object rolled up

hu-i rolling
dupa parapara acdre rolling something much
suak roof
suukiateru room
watka yéwi rooster
wutkayi rooster

wutkaiyi weiCure kawade karure

rooster; the rooster is crowing for us
to get up and go

wutkakare roosters
yapté root of tree
yapte root of tree
taktuwia root; red root

depawa yisi naneMi, pawa yasina

root; Samson's snake root

wayuk té? awucahé?

root; wayuk root using

iitii wiye

root; yellow root

wuya

rope; cord
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wlya, wuia

rope; cord

wuya nipa hapisa kitsere

rope; | break the rope by stepping
on it with my foot

ma wuya dikse kitsere

rope; | break this rope with my hand

wuya kuré tekanseré

rope; | cut a rope

wiya iksupacire

rope; | wind a rope around

wiya iks upacire

rope; | wind a rope around

wiiya rope, string
dabasésusgriset rose (?)
yap tabakeré rotten tree
kus suuk itus atarara suracure rough; corn cob pot rub very rough
hukupasé pagrérina round below
pehakpa hapereré round box

wantriri haperérire watkanu yanuihé

round looking like
a chicken’s egg, oval

bagrerecehér? round make
dabapagrérina round on its top
nimdrhe nepirusa row; a file, row of rocks
nimid?he row; file
unatriteré rub
napacistere rub
etku utrihere rub each other
Utariide rub it—
ipacire rub it on
umpécire rub on
umpé&ci rub on
Billy uktariire rub; Billy rubs (pot)

yépa deperaha wawacindé

rub; cause to rub

kus suuk itus atarara suracure

rub; corn cob pot rub very rough

utariire

rub; he rubs it

upa hawawehé?

rub; he rubs tobacco on it

yépa deperaha wawacindé

rub; | cause to rub

yépa niwa-ure

rub; | get rubbed

yepa niwa-ure

rub; | get rubbed by somebody

etusdabatriCuwe

rub; | have a lot of pots to rub

dathariire

rub; I rub (pot)
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datariitre rub; | rub it
deri-i unatritere rub; | rub myself
napacistére rub; | rub tobacco

upa duwawehé?

rub; | rub tobacco on it

uPtariire

rub; we rub (pot)

upa duwd uwawehé?

rub; we rub tobacco on it

yathariire rub; you rub (pot)
yatariire rub; you rub it
upa yuwawehér rub; you rub tobacco on it
sata run
¢irikha run
Cirikhade run
pi"pithade run away

iswasere Cirikhadugwetame

run away; river ran away back

paya yap hukuré, hukuceré

run down; a squirrel runs down the tree

Cirikhacé

run off

cirikhere wasap kaihere

run off; he ran off basket threw down

wemiiawe

run off; town he ran off

paya yap hapuraré

run up; a squirrel runs up the tree

tasi paya dutaré

run; a dog runs after the squirrel

kapé yatru suheré

run; a fence runs along the road

witsawayi Ciriktharé

run; a horse is running

ye CirikPharé

run; a man is running

nepayamuhé Cirikaré

run; fox is running

Cariikaré

run; he is running

Carikare run; he is running away
Cirikaha run; he ran slow
kamaduca run; he ran to the hole
Cirikstere run; he ran with him
Cirikhere run; he runs

yepé hara ndutaré

run; he runs after a man

¢irikana bu nebluhere

run; he runs through the woods

yé pé hinuye du Cirikeré

run; he steals and runs off with it

duhtrahndeh

run; | chase, | run (after something)

détecariksa

run; | ran
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détaciriksare

run; | ran a race

dédecuriksiCure

run; | ran hard

dedeciriksisa

run; | ran slow

Ciriksedéh

run; | run

Ciriksere

run; | run

nepayamhi ndutaheré

run; | run after a fox

dudaciriga kamahucu

run; let us run to a hole

yenepé pehara dutaré

run; one man runs after the other

ndutacure

run; ran him much

¢cirika hukucire

run; running flows down

hapké wita ndutaré

run; the cat runs after the mouse

hapke Cirika suuk kiraré

run; the cat runs into the house

widebuyi yaciriitapkuseré

run; the deer runs across the road

yécCirikeré yamucirheré

run; the man runs along the road

wikara Cirika suuk upacire

run; the pig runs around the house

npuwa-i Cirikaré busap Ciriharé

run; the rabbit ran away
before | could shoot him

icigné Cirika suuk yakupararé

run; the raccoon runs under the house

Cuestepa Cirika hukuciré

run; the resin running down flows

Cuestepa Cirikahukuciré

run; the resin runs (flows) down

yaye sata hukutCire

run; the river run flows down,
Santee River

payan yap habraré

run; the squirrel runs up the tree

yaye sata hukucire

run; the water flows running down

yaye satare

run; the water is running (in a brook)

yaye saturé

run; the water runs

yaye sata hukuciré

run; the water runs down

nitempCirigiha

run; they all ran

tasi kuré nepayamhi ndutaré

run; they tell, the dog ran after the fox

suPere

run; to run alongside

yephapdare

run; tree up ran

dutacirigare

run; we (incl.) ran

dutanitempcirigare

run; we all ran

yetanitempcirigine

run; you all ran

ya Cirikyere

run; you run
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widebuye cirikhacure

running deer

takciremiré

russet
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S

uti sack; bag
anti sack; bag
uti tukuri sack; small sack
haakpahay saddle
akpahé saddle (cover the back)

da whiit hakpahadeh

saddle the horse

da whiit hakpahadeh

saddle; saddle the horse

hakpahé ndé parapari htré

saddles; | have four saddles

nepahab?nta-é

sail

sasatire sail; | am sailing
awahak salamanders
sika wihere salmon-colored
tus salt
tus salt
tas acé salt little
tas ace salt little

duda siigriihere

salvia lyrata

depawa yisi naneMi, pawa yasina

Samson's snake root

yawita

sand

yawutah

sand

iswa yawi tampare

sand; the river is full of sand

ya-utu méheri

sandy; full of sand

yederepa sapsucker
Head yakuré Sarah Head
kustapi? sassafras
gustupeh sassafras
kustapi sassafras
untihiagwiyukuri satchel; valise for travel
satté Saturday
yaksabe Savior
depa-i-u saw
yapiihiyuwe saw; cross cut saw

dapa-i-U tardkure

saw, cross-cut saw, large saw

kunimCiyuré

saw; hand saw
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yap Ceka-isere

saw; | am sawing wood

depa-i-u yap tekanseré

saw; | cut wood with a saw

maki incere

saw, | have done with sawing

yap Ciyuhuktunciré

saw; | saw the tree fall down

yapihi hiu

sawdust

Udyiice

say, do not say (anything)

micéhi?ware

say; do not say (anything),
he would not say

utahé? say; he is saying
Uta utere say; he is saying
Utere say; he said
utsahé? say; | am saying

déta Utsere

say; | am saying

Utsere say; | said
ureri utseré say; | say so, | tell the truth
arékudyene” say; is it really as you say?
urékudyene say; is it really as you say?,

you could not do it
kucCrer say; it is said
hadudaki say; the manner of saying

unidire, Uwa nindare

say; they say

unidire tasi ye Cuhatiré

say; they say that the dog bit the man

utéahé?

say; we are saying

duta ut?hire

say; we are saying

hadudare

say; we say it so

durai ya"neh

say, what do you say?

utyahé? say; you are saying
yéta Uyere say; you are saying
Utyere say; you said
yiiskeskede scale; scrape the fish

hiské? isture

scalp; head hair tore off, scalped

wirikhadeha naciare

scared; he kept quiet (he was) scared

sikgre

scarlet

sika(re)

scarlet

yekikiikadu pardarhure

scatter; wind scatter away
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tapahwas suukhere

school house; reading house

simpakatri scissors
simpakatri scissors
waperésu musiké scorpion; red-head scorpion
skeskeare scrape; he scrapes
skeskesere scrape; | scrape
yiiskeskede scrape; scale the fish
skeskeyere scrape; you scrape
iinti kaikaihare scraper; stone scraper
etku isure scratch each other
manapasare scratch ground with his toe
palsure scratch with his toe
kakasanaparar scratch; he scratched him well
kakasanapara? scratch; he scratched him well
dirisuré scratch; | am scratched

diha kekesere, diha kikisire

scratch; | scratch myself

yi kusé kikiseré

scratch; | scratch one (man)
standing here

ye kusé kikisere

scratch; | scratch one who stands there

katkatPhere

scratch; shell corn

hapké yiresure hapké beyié-ure

scratch; the cat scratches
and bites you

hapké yiresure

scratch; the cat scratches you

hahu screech owl
hehun screech owl
hahuh screech owl
yi iswasi musawa sea catfish
dekehhe second
kurina hagré ikuri second born son
naiyanimure see; | want to see you

yaruhiak kare tapéhaniiwe

see; daylight good another see

yanidar

see; do you see him?

yaniiyanida?

see; do you see me?

naparihénihé?

see; do you see two?

niyanire

see; he sees me

yikse niyanise

see; he sees me
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yiparharayane

see; human footsteps did you see?

dédiyanacaniré

see; | am going to see my girl

nanisaré see; | do not see him
nanisaré see; | do not see him
detenanire see; | have seen that too
dani, tani see; | saw him,

but could not hear the report
daneréh see; | see
naiyanire see; | see her
det?nanire see; | see him
dethnanire see; | see him
wéhanaiyu see; | see the town
yéyenanere see; | see the water
naiyanire see; | see you

nitempnanire

see; | see you all

naiyanacanamure

see; | want to come and see you

naiyanicidu

see; | want to come and see you

naiyanacunamure

see; | want to come and see you

naiyanimure

see; | want to see you

naiyahnicidu

see; may | come see you?

tapainanihé

see; no, | see just one

kadeniranire

see; now he sees me

yehindayane

see; person shadow sees,
looking glass

tabeke yanakatese

see; the last time | saw you

wehanaiya

see; where | have seen you?

iya imetka hane

see; woman’s vulva let us see

hind

seed

hind

seed

wasap ucag depahinu bakikuré

seed basket

nepapiete hinu

seed of locust tree

depukuré hinu atkuderetiré

seed; | am gathering seed (into basket)

dapahin uhri

seed; sow seed

dé nuya-unciré

sell; | sell it

de ndya unciré

sell; | sell something

itéwarap wétere

senecio (smallii)
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kuniCu

set (nice)

déka namicure

set out; | set them out

yaye yasku heyi hukuscuré

Set this pail of water down!

yé iswa yakaiseré

set; | set somebody over a river

nuti hatgutaré

set; the sun sets

nuti hatkuteré

set; the sun sets

wasniu seven
wassigniu seven
piCiharawasisiniya seven hundred
pi¢in wasnihaksa seventeen
piiCine wassigniu aksah seventeen
piciwasniu seventy

debua nemu

sew; | am sewing

haksuwituk unanamaré

sew; | sew a button on

hida Kih shadow (his?)
hidaki shadow the
yepa(hi)da shadow; foot tracks, (foot shadow)
niida shadow; my shadow

yehindayane

shadow; person shadow sees
looking glass

hinda shadow; spirit, picture
yida shadow; your shadow
¢ina shakes

durubki hicecede

sharpen; iron the sharpen it up

yé hituithcére

sharp-sighted man

Sawana Shawnee
winsi Shawnee
awuka she
barpihdhare she dances badly
ibare kunire she dances well
ibare she dances; they dance
biicare she does not know how
nayaniire she found (him)
kuriikanare she found her boy

krinayanare

she found his boy

yakuri buraré

she has been
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buraré she has been
iskasituharé she has nice hair
yakuré u-e she is
ya u-é she is

sesebarpihise

she is a good dancer

sese barpihire

she is a good dancer

kadwecCure she is crying
uta wararé she is dead
yanuré she is fat
sabmihire yakse she is lean
yakrihéware she is sleeping
u-a himburicure she is sleepy

nimusare she is stuck on me
yemusaré she is stuck on you
yimusare she is stuck on you
yatahapreré she is tall

yamsu intu napapatare

she is washing clay

iiyaksenimusahire

she loves me

nimusahire

she loves me

mukipha kamararhere

she was nearly crazy

yakacere she was transformed
yakuré uniré she will be
hupitiki himburiCure she; because she is sleepy
u-a she; he
Ute uni-iré she; he shall be
u-a kaduré she; he takes it
u-aka wirureré she; he takes them
barpihinan she; is (she) a good dancer?

ryékusebarpihina

she; is she a good dancer?

witas macé? ehé?

she; milk pours (she) in

esCunapaihare

she; no, she had no grandmother

widi-i-i sheep
widi-i sheep
widi-i hip sheep skin
wudi-i sheep wool

wudi-i wéhatkiré

sheep; the sheep is bleating
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widi ihip

sheepskin

debéhiasakpaiére

sheet of cloth

sebahriasuntahieré

sheet: bed sheet

katkat"here shell corn; “scratch”
warupis shell of walnut
katkatPhare shell; to shell corn
warupis shell; walnut shell

wiapka impi hayakuré hayakrhe

shine; a light shines from
over there in the dark

nuti hapiceré

shine; the sun is shining

yapeté, yapité

shingle

yap ete

shingle; board

yepetesai uwacekuré

shingle; make boards (shingles) with

yepité Curiré suuk?hapang kuré

shingles; short shingles lie
on top of the house

haksubi shirt
haksubi shirt
aksabyu shirt

haksumsé unutare, haksupse detaré

shirt; | wash my shirt

héksupse unutaré

shirt; | wash my shirt

yehaksebi unetare

shirt; | wash your shirt

inti iswa musawaré

shoal in river

wité

shoe

wité tasetire

shoe; | am making shoes

wité newiraré

shoe; | burnt my shoe

wite shoe; moccasin
wite shoe; moccasin, shoe
waté aspi shoe; sole of shoe
wité aspi shoe; sole of shoes
wité shoes
waté shoes

wité tasetire

shoes; | am making shoes

diksitupararsere

shook; | shook myself completely,
| turn myself

busare

shoot; am going to shoot

Billy mbu?hare. mbd?hahé?

shoot; Billy shoots

mbusa

shoot; by shooting
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buhare shoot; he is going to shoot
kérehé? shoot; he shoots with bow
busare shoot; | am going to shoot
tabakégbusare shoot; | am going to shoot a quail

busa wuyé kasere,
mbusa wuya kitsere

shoot; | break a cord by shooting

mbusa wuya kasere

shoot; | broke a cord by shooting at it

buhsadéh shoot; | shoot
mbul?sare shoot; | shoot
déka tarurseré shoot; | shoot off, as a marble
kérsahér? shoot; | shoot with bow

yiinkasetabakegbuhare

shoot; that man is going to shoot a quail

yé mbu hati katanisare

shoot; that man is shooting
(and | do not hear it)

yé mbu hatika tabisare

shoot; that man is shooting

yé mbu uti hatkiré

shoot; that man is shooting,
you hear him

yé uti mbu-hatkiré

shoot; the man is shooting,
firing, as heard by all

npuwa-i Cirikaré busap Ciriharé

shoot; the rabbit ran away
before | could shoot him

mburare shoot: we shoot
kérahér? shoot; we shoot with bow
yébuhi-e?hndu shoot; you are shooting
mburyare shoot; you shoot
widabui mbuhi-endu shoot; you shoot a deer
keryahé? shoot; you shoot with bow

sundawi mbuseré widabui

shoot; you shot a deer yesterday

tepua wai i-apu ki semurere

shoot; you want to shoot a rabbit

yawa widabui mbuseré

shoot; you will shoot a deer tomorrow

wapithinu Cirikeré

shooting star

watepi Curi

short bottle

yepité Curiré suuk?hapang kuré

short shingles lie on top of the house

wanhi Ceriri

short; a short arrow

munehkisaereh short; low
mbuyedu shot
yat yuksabi shovel

243




yampakeé

shovel; spade

gustisturé

shuck; | am husking, shucking corn

gusrhe istuntaré

shuck; this corn has been
husked, shucked

yawa kus séisturégusrhe-i-e

shuck; this corn will be
husked, shucked tomorrow

suti dupaseré

shut; | shut the door

sutsisé shutter; door shutter
warisaré sick
waresare sick
wéresa hiwe sick like
sigriihaciri sick; bad off, very sick

wanisarhré

sick; because | am sick

waresa mehé?

sick; he is always sick

waresdméhéh

sick; he is always sick

warenisa mshé?

sick; | am always sick

dit waresaré

sick; | am sick

warisaré

sick; | am sick

dita waresaré

sick; | am sick

yewaresakint

sick; man sick the

witsaguéyi waresaré

sick; the horse is sick

warehisa mehé?

sick; we are always sick

wareyisa mehé?

sick; you are always sick

hihag wareperé

sickness; fever sickness

haakpeh

side

yasuyii

side of road

nitasaré iswa hankusare

side; a farm is on this side of the river

suuk iswa hiaksare

side; a house is on the
opposite side of the river

unimutat iswa yakciweré

side; | will be on the other
side of the river

...habra side; on the other side, over, somewhere
hamiitkuh side; this side
sursurhare sift; he sifts
sursursare sift; | am sifting
wiamé hak&ukunikuré silk ribbon
Cerakure silver
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wite sinew
wiite sinew
mude sing
namu (mehere) sing

ma(here)

sing and dance

depéra munde

sing another one

micé mawahé?

sing; do not sing (they)

yapawarmahere sing; he jumped up and down singing
yapawarmuwahere sing; he jumped up and down singing
muwakiik"urehé? sing; he singing went
mare sing; he sings
namure sing; | am singing

namuti méhere, namu napénéire

sing; | am singing all the time

yab nitém namutére

sing; | am singing every day

ya-ab nitem namutére

sing; | am singing every morning

namure sing; | sing
namuwastehé? sing; | was singing
iimacehamure sing; let us go to singing

ni€a ahanemutgiré, ni¢ane ndmusa

sing; my boy sings

ni€a-aha nemu yahérire

sing; my boy sings loud

yeimacekari

sing; people fierce, people singing
Chickasaw Indians

meimahé? sing; they alone sing
hamure sing; we sing
macé sing; wild, fierce
yémure sing; you sing
yamure sing; you sing

yiyé imda mkuriré

sing; you sing well

hacu

sister (man's)

hacina hahade

sister my come do

hacuna kuriware

sister my son her; nephew

hacl umiuhare

sister only

yaha sister; elder sister
is€iina hacue sister; my mother’s sister
hacuné sister; my sister
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hacuné

sister; my sister

hacnunu

sister; my sister

hacd?na, hatuneré?

sister; my sister, female friend

yaha wurikure

sister; younger sister

yare ukserankuré sister-in-law
haCuna sarahare sister-in-law
wa ' sit
hugwané sit down
..war..., ..wank... sit down
hugnatin sit down
hugwa sit down
hapkiiwar sit; above sitting
yeterua hukuanhiré sit; child sitting
suukahuwande sit, come in and sit down
hugwayemurine sit; do you want to sit down?
.war..., ..wak... sit; down sit

hug wadarade

sit; down sit do eat do

yikase hugwamuréhare

sit; he does not want to sit down

hugware

sit; he is sitting

hugwa

sit; he is sitting down

yikasehugwamurahé

sit; he wants to sit down

kathugwane sit; | am sitting
kathugware sit; | am sitting
hugnatare sit; | am sitting down
hdgnatinamuréhare sit; | do not want to sit down
dehugnadeducahare sit; | down sit | eat

manu hugnateré

sit; | sit down on the ground

hugnatin namurahé

sit; | want to sit down

ha"haPhatdki wértirie

sit; laughing so hard he sat, it is said

hughatiwe sit; let us (incl.) sit down
hughatiweé sit; let us sit down
sakigwancere sit; on stump made him sit
sakuwahe? sit; on was sitting

dapahwakii, dapahwarkii

sit; rabbit, one who sits

yikase hugwa

sit; that man is sitting down
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Yebérakué

sit; that man sitting there

ku€in suuk Cipkiuare

sit; the bird sit on top of the house

yikare hugwaiye

sit; the people sat down

iCigne yap hiti sakiwaré

sit; the raccoon sits on the
limb of the tree

hugwaiye sit; they sat down
yikare hugwa sit; those men are sitting down
kapuwaki sit; under sitting the
hdgwatehamureharé sit; we do not want to sit down
yeka hugwade sit; why do you not sit down?
hugyatene sit; you are sitting down
dépkru Six
dipkreh Six
di?p"ra(ra) Six
dipkrare Six
pi¢iharadipkuura six hundred

manu dipkera

six times a year

kapa dipkuura hapsaré

Six; a six-rail fence

nepa-isa hanipkariré

sixfold; the paper is sixfold

piCin déprahaksa sixteen
piiCine dipkreh aksah sixteen
picidépkru sixty

ye Kiye tarl uksera niye wihere

size; he is about half my size

suna tenidaksé vyii
tard tanihé usayané

size; of what size was the fish
you caught yesterday

yap uksanayap uksera nda

size; this tree is just the size
of that one in the distance

itupsyapsé skillet
yehagiupis skin
widepis skin of any animal
witebuihép skin; buckskin

widebui pis, widebui hep

skin; buckskin

udépis

skin; hide

widepis skin; leather, hide
widi-i hip skin; sheep skin
widi ihip skin; sheepskin

hiskaristare

skin; their head skin off
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depapisrheihre, he-hiré

skin; these hides, skins are theirs

yanapis

skin; tree bark, tree skin

depapis he-ithre, wihithre

skins; these skins are theirs

isui skunk
isui skunk
iinsui skunk
namuhé sky
wapit sky
wapit sky
wapi sky

nupa hihata hihare

slander; | slander somebody

yuhuci imugra ukiataré

slave; Negro slave

imigru ukiataré

slave; not free

yupisaretade

sled

yupisareta sled; little sled
mure sleep
himbar sleep
himbaweb"iire sleep; caught him sleeping
yambace sleep; do not sleep

dahukpehiimade

sleep; go lie down sleep do

wére hipare

sleep; he is not sleeping

kaihimare sleep; he is sleeping
himbahe? sleep; he sleeps
himdre sleep; he slept
hugnapénamuwe sleep; | lie down | sleep will
nambaré sleep; | sleep
némbahé? sleep; | sleep
namuréh sleep; | sleep

namba pakinsare

sleep; | slept a long time,
| slept too long

na-umba utkaniré

sleep; | slept for a long time

détenamanamure

sleep; | wish | could sleep

yakrihéware

sleep; she is sleeping

tan¢a hambére

sleep; they could not sleep

hambahé?

sleep; we sleep

yambahé?

sleep; you sleep
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iimerér

sleepy

yambaredu

sleepy; are you sleepy?

hupitiki himburi¢ure

sleepy; because she is sleepy

ma-ute himburicure

sleepy; he is sleepy

himbare(Cure)

sleepy; he is sleepy

héti hémacure

sleepy; he is so sleepy

namburicure

sleepy; | am sleepy

nambarire(Cure)

sleepy; | am sleepy

namacute

sleepy; | am so sleepy

nabarCuré

sleepy; | am very sleepy

u-a himburicure

sleepy; she is sleepy

tasi himburiCare

sleepy; the dog is sleepy

wide wamburicure

sleepy; they are sleepy

ddwa hamburi¢ire, hamburiré

sleepy; we are sleepy

hambare(Cure)

sleepy; we are sleepy

hinapari hamburicare

sleepy; we two are sleepy

nire, dire hamburicure

sleepy; you (pl.) are sleepy

yéti yamburicure

sleepy; you are sleepy

winapari (tankusa) hamburicire

sleepy; you two are sleepy

wasasurhre sleet
sarét? slide
yupisareta slide; little sled
yupisaretade slide; sled
wuya akaikuri sling
wuya kaikure sling
wuya akaikuré sling; a sling
wlya kayiseteré sling; | sling
wuya kaiseteré sling; | sling

wuyakai-iseteré

sling; | sling stones

hiCapasucure

slobber much

sak hakucirire

slope; mountain goes down

sak hapkuciré

slope; mountain goes up

waseriih slow
uta anére slow; he is slow
Cirikaha slow; he ran slow
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sayiire

slow; | am slow

dedeciriksisa

slow; | ran slow

nida waseriré

slow; | talk slow

yéta yiinére

slow; you are slow

taru’a small
tuhu small
yasek terua small bed
dapa tukere small pond
uti tukuri small sack

yikséCa tuhukure

small; (your) small finger

impi tahure

small; a small fire

impi tumhuré, tahure

small; a small fire

yetaru'a

small; child, small person

witahinuye hi

small; mouse small the, field mouse

kuriihinu hade

small; son small come

kuriihinina hade

small; son small my come

yi taru hawa da

small; you are smaller than he

du-ikunuaré

smart; a man of no account, not smart

yeduhi hapiheré

smart; a smart man

yé duikunuaré

smart; not smart, no good

sarahe

smart; quick

Ci iktapakeré

smash; | smash to pieces

dapasiwi hegseré

smell of flower

sungwatebehare smell; bad smell
sungwate kuniCure smell; good smell
hakesseréh smell; | smell
sunweh smell; | smell (emit an odor)

nepasiwi hegseré

smell; | smell the odor

sunwer?

smell; it smells

hapké witan heghatgire

smell; the cat smells a rat

sukarihere smells good
SUKSiI smoke
suksucure smoke
sukse smoke
pukhade smoke
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suksuré smoke hole; chimney
pugicé smoke; do not smoke it
puginé smoke; do you smoke?
suksuré smoke; fog, smoky weather
pukhaCure smoke; he smokes much
wamisupuksere smoke; | am smoking
puksare smoke; | smoke
pukesudéh smoke; | smoke
puksahe? smoke; | smoke (definitive)
puksacure smoke; | smoke much
Uumuspuksnumure smoke; | want to smoke
pugiidua? smoke; is he smoking?

impi suksacure

smoke; the fire is smoking

umpa pukare

smoke; tobacco smoke

pugare smoke; we (excl.) are smoking
pukacure smoke; we smoke much
pukyacure smoke; you smoke much
watkuthi?, watkutki (kint) snail the
watkut hapkena snail went up
watkut snails
ya snake

ah snake
ya snake
yar snake
yar kureré snake; a snake is crawling
yar nitemperi snake; all the snakes
yahakdi snake; black snake
yawakCe snake; black snake

yar dapute heri, yatki nepkateheré

snake; few snakes

yasinure-i

snake; king snake with
white and black spots

yar yake kurere

snake; many snakes are crawling

ya yamuri snake; moccasin snake
yar paihare snake; no snakes
yarswa snake; rattle snake

yahsua wiitiiwa"

snake; rattle snake medicine
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agave virginica

yarsua

snake; rattlesnake

depawa yisi naneMi, pawa yasina

snake; Samson's snake root

yar napari kurrre

snake; two snakes are crawling

ya yamuri, yar yamure

snake; water moccasin, snake in water

nunéekukuh snap beans
kayathiskatru snapping turtle
kayarhiskatru snapping turtle

hapesi yedu

sneeze; | sneeze

haupesiinpéhréh

sneeze; | sneeze

hap?si se nemureré

sneeze; | want to sneeze

tasi suksuhuit hatikuriré

sniff; the dog is sniffing around

sirirué snipe
himusu hatkire snore
singie snot; mucus
warare snow
wa snow
wawa snow
wa-umesa hu-uré snow slide
wawamahy snow; frozen snow, hail
¢incerup snowbird
¢incerup snowbird
umpaseruksungi snuff tobacco
umpa sunksetére snuff; | snuff tobacco
wiiPire so he could eat

siityacu atahere

so; don't get so tired

yii sutkariiCure

so; fish bit so good

Uta yaremiire

so; he is so ashamed

héti hémacure

so; he is so sleepy

patkiiware s0; he so big
nuwacure S0; he so fat
diiyaramiiCure so; | am so ashamed
masacure s0; | am so glad
namacute so; | am so sleepy
hanisunu so; | have told you so
kahate s0; is that so, sure enough
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kuriri

so; it is so

halhalhacdki wartirie

s0; laughing so hard he sat, it is said

widyU macuwa're

so; meat tastes so sweet

wiiyaremiire

SO, you are so ashamed

yaye Ciri amusécere

soak; the water is soaking through

taye soap
iti wamsetd ikuri soapstone
wa ucede hiciririkure socks
harthere soft

mbuhiwa harldhere

soft; lead is soft

mbuhi harlhere

soft; lead is soft

maniané soil
waté aspi sole of shoe
wité aspi sole of shoes

yé agré ake-ikeré

some (men, people) are weeping

yé ndepé agré haha-ikiré

some (people) are laughing

yédepé agré haha ikere

some are laughing

yé agré ake ikere

some are weeping

yiiwii

some fish

yépé hinuye

some man is stealing

det hiwarare

some of my people are dead

yet hiwarare

some of your people are dead

pawiibaharawe

some we catch and eat

upamiwinide

some,; give me some

yamuriitari yiiwii? patki mirare

some; in the water some big fish he catches

wiihirawe

some; in winter they would eat some

yukugaure some; let us get some whiskey
.. Wi some; many, some
widiikarare some; there are some cows
tasikare some; there are some dogs

wikaragrare

some, there are some hogs

wikarakusmarékrare

some; there are some hogs in the corn

yapakaré some,; there are some leaves
iintikaré some; there are some stones
yebyere some; there are some trees
yepd somebody
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-hi

somebody (connective)

h‘isa'rec":ure

somebody (one) is sorry very,
we are very sorry

yémpahure

somebody comes

yépa kutukésahé?

somebody | talk about

yéndepé hahahatkiré

somebody is laughing

yé depé hahahatkire

somebody is laughing

ye nepé akéhatkire

somebody is weeping

ye nepé akehatkiré

somebody is weeping

tasihi hikurare

somebody over there with a dog

depekanétare

somebody; after hitting somebody

araCie nepe kaseré

somebody; before hitting somebody

yépa pakcéure

somebody; choke somebody

uwaka wgc’:ukokere

somebody; he will have to pay for it

maye hagiu, yémanutuka iseré

somebody; | bury somebody

yébu ka-is€ené, himbu ka-is¢eré

somebody; | cause to hit somebody

yepa niwa-ure

somebody; | get rubbed by somebody

yepa sehare

somebody; | have pity for somebody

yé nepé kaseré

somebody; | hit somebody

yé iswa yakaiseré

somebody; | set somebody over a river

nupa hihata hihare

somebody; | slander somebody

yapki aduta yekaseré eré

somebody; | strike somebody with a stick

wica satitare

somebody; | visit somebody

hiwimutu wi€a dugiatare

somebody; | visit somebody at his home

yé nepé nuanceré

somebody; | wound somebody

yé nepé nuanceré

somebody; | wound somebody

nenena? hinkaware

somebody; my father
he thought it somebody

depe, depe, nupa, nepe, nepe

somebody; one

hitasi kurére

somebody’s dog is there

hiwatarahé?

someone; he, someone is washed

away by flood
nepa, nepa something
tapehitusap something eye put on
tapapete something flat; locust
iiCuware something good to eat
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ddpacikanahii?we

something was wrong

ukserérehé? something; he looks like something
tahere something; he makes something
dupa unamaceré déra something; | am measuring something
daksarérehé? something; | look like something
tasere something; | make something

dupa dapacuhé?

something; | mix something up

déra dapaparapara satiré

something; | roll up something

déra dapa paraparasatiré

something; | roll up something

de nlya unciré

something; | sell something

detare, unutare

something; | wash something

pukPplkhade

something; put something on something

dupa parépard ature

something; rolling something much

tar ere

something; they make something

hapkie kaiheré something; throw something up
tar are something; we make something
yaksarérehé? something; you look like something
tayere something; you make something

yete taiyadupaniyano

something; you where something you get

kurép

sometime from now; in the future

yawarcabra sometime; tomorrow sometime
kurape sometimes
sakhabra somewhere on the mountain

across the mountain
Cabra somewhere; about

uta Cabrarhere

somewhere; he has been somewhere

uta Cabrarhere

somewhere; he has been somewhere

déta Cabrarsere

somewhere; | have been somewhere

deta dapahucire

somewhere; | somewhere go

...habra

somewnhere; on the other side, over

duta Cabrarare

somewhere; we have been

somewhere
yéta Cabraryere somewhere; you have been
somewhere
kurindé son
sikrina son
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kuriideh son
kurii son
kurindé son (vocative)

kuriihiinu hauthade

son little come!

kuriihinu hade

son small come

kuriihinina hade

son small my come

kurina aratgihe kuré

son; first born son

kuriihindhare

son; grandson

kuriihinu

son; grandson

yi€a haye ma héapre tanihane

son; how tall is your son

kuriné katése

son; last born son, youngest son

kuriina

son; my son

krinu

son; my son

Xiéano haware

$ONn; my son coming

kurina hagré ikuri

son; second born son

hacuna kuriware

son; sister my son her, nephew

kuriwa ukserankuré

son; step son

kuriné hagré seri ikuré

son; third born son

kuriinaséhare son-in-law
kurinasarahare son-in-law
hecaniyugusii son's wife
krineya son's wife
kinéyakice son's wife
utkanah soon
tisi soot
nituu wareperé sore; my sore eyes
weNtartah?hawe sorrow; cried (for sorrow)
..We... sorry; lamentative

hisareture

sorry; one, somebody is sorry very,
we are very sorry

yé yemukasankuré soul of man
hiitah sour
hitaré sour; bitter
sutki South
hie sutsa-ure south wind
hié suksaure south wind

sut saure

South; from the South
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nutikusetkusé

Southeast

sutki akukecé southward
sutkuCimutd Southwest
wikirangéya, wikirangya Sow
dapahin uhri sow seed
nupaitare sow weed
yampaké spade; shovel
yacup Spanish moss
kakasere spank
kakaseré spank (a child)
kakasere spank; to spank

tanci yemparkurahé?

speak; could not to nobody speak

niidayece?

speak; do not talk, stop speaking

niidahere speak; he speaks
nindasare speak; | do not speak
nindasaré speak; | do not speak Catawba

kataba nindasare

speak; | do not speak Catawba

nindasehere

speak; | speak

niidasere

speak; | speak

ninasere

speak; | speak Catawba

kataba nindasehire

speak; | speak Catawba

n’nié nidaseré

speak; | speak the Catawba language

kataba nindasehire

speak; | speak the Catawba language

yé tasi kahakuré nanekuriré

speak; | will speak to the man
who hit the dog

niidaraure speak; we speak
niidayere speak; you speak
yii Kibi spear,; fish spear, gig

kus wiiyaka tuktukare

speckled; blue speckled corn

CuwiCepurd

spider

tastkse spider; daddy long legs
yakare itthabuhacure spill; woman the blood spilling much
napatareruthseteré spin; | am spinning
napa tarerurh setere spin; | am spinning
yisida spine
yisinda spine; your spine
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tabatdrare spinning
dapatareruhé spinning wheel
ya hiwinu wiheré spinster

yehurencé spirit; Devil (evil spirit)
hinda spirit; picture, shadow
yé hiskakuniré spiritual medicine man
Ciuhseré spit; | spit
akseré spittle
yapkai macuha-akure spittoon

...S€

splint; cut, piece, made of

yapsé" splint; wood splint
... Sisii splinters; pieces
iCawesisii splinters; pine splinters
serihe? split
pasehare split belly open
serehér split; he splits
sersahér split; | split
sérahér? split; we split
setyahér? split; you split
wasasérerer? splits; cane splits

watkarse?hé?é? Urca

splits; white oak splits use

Uta sii"Cere

spoil; he spoils it

siiaCere spoil; | spoil it
siiaCere spoil; you spoil it
yukase spoon
yukséki spoon the
tuktukare spotted
saprsaprere spotted; he is spotted
tuprtuprere spotted; he is spotted
saprsaprsere spotted; | am spotted
tuprtuprere spotted; | am spotted
tuptupuré spotted; marbled
tuptupure spotted; marbled
saprsaprere spotted; we are spotted
tup?tuprere spotted; we are spotted
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saprsapryere

spotted; you are spotted

tuprtuprere

spotted; you are spotted

yépa nitacuhkusakire

spread apart; | stand
with the legs spread apart

haparare spread; out spread
yaci spring
yacihi spring of water
yareraharé spring of year
yarera spring of year
yiira? aure spring; (springs) will go dry
yasicihé spring; | bathe in a spring

ya harar(hare)

spring; water rising (?)

hicl parpare-saré

square; a square box,
the box is square

maniané picine paktari haksa upéacire

square; fifteen miles square

maniané picine paktari haksa upacire

square;, fifteen miles square

maniané piCine paktari haksare

square; fifteen square miles

hi¢u pareparesaré

square, the box is square

paya squirrel
paiya squirrel
paya squirrel

tasi paya dutaré

squirrel; a dog runs after the squirrel

paya yap hukuré, hukuceré

squirrel; a squirrel runs down the tree

paya yap hapuraré

squirrel; a squirrel runs up the tree

setpi

squirrel; flying squirrel

payan yap habraré

squirrel; the squirrel runs up the tree

witsawaye his saré

stable; the horse stands in the stable

witsaguayi witsuuk netuksare

stable; the horse stands in the stable

kunip suank-i¢ina stack hay
serak incu stack; haystack
hissu, yéhissu stalk

kuse suk stalk of Indian corn
suk stalk of plant
hissu stalk; stem
swakadé stand up

sawak"hitsa

stand up; they stand up
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yasek hapkisahe stand; a high standing bed
yasek manugisa stand; a low standing bed
sawékhade stand; do it quick, (stand up?)

yenepisa kusé Johne-i kudé

stand; give a chair standing to John

yaye yasku heyi ya kuse kude

stand; give that pail of water
to the (standing) girl

yaye yaskU heyi ya kusr kide

stand; give this pail of water
to that standing woman

yap ki kaisere, mehicu kusaré

stand; | cut the tree off and nothing
but the stump stands there

suanhare

stand; | make something stand

yi kusé kikiseré

stand; | scratch one (man)
standing here

ye kusé kikisere

stand; | scratch one who stands there

kusakire

stand; | stand

suuk hatak yetehi yihere

stand; | stand against the house

ma-ukCi haksakiré

stand; | stand against the wall

nipaiCa macakusaré

stand; | stand on my tiptoes

yipa depé kusatkide

stand; | stand on one leg

nipa depe kusakiré

stand; | stand on one leg (foot)

yépa nitaCuhkusékire

stand; | stand with the
legs spread apart

yapkuse murayat

stand; on a certain day, lit. day standing
arrived

manugisa, manukisa

stand; on ground standing, low

yap kusawirare

stand; remains of burnt tree
still standing

yarucakasi

stand; that little girl standing

Yekusé

stand; that man standing there,
Taylor George

yikase ksa are

stand; that man, standing there stopped

yinterd kuse nindaré

stand; the child (standing there)
is talking

witsawaye his saré

stand; the horse stands in the stable

witsagudyi witsuuk netuksare

stand; the horse stands in the stable

yap suukaput kasaré

stand; the tree stands behind the house

yap trakasutihisaré

stand; the tree stands in front of the house

sawak stand; to do quickly, to stand up,
tankusa standing outdoors
yapkusepetére standing; tree standing flat, locust tree
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wapit?hinu star
wapidhinu star
wapidny star
wapitnuh star
wapirtnu star

wasa haune, wasa hawina

star grass, aletris farinosa

wapithind yasawe kuré

star; dipper (and pleiads)

wabit?hind wicawerére kuri

star; evening star

wapidnatru

star; evening star

wabit?hinu tard

star,; morning star

wapinuyawabinu

star; morning star

wapithinu Cirikeré

star; shooting star

wapithind hiawi-u-i

star; yard and ell (constellation)

wapidnuhinare

starred

sah&uiire

stars fall, drop

hihuciré

start out, we are starting out

Billy dukaihahe?

starve; Billy starves to death

nirukaihahé?

starve; | starve to death

yirukaihahé? starve; you starve to death
dukhupiide stay, come stay all night
hancihiré stay; | stay here
haci hire stay; | stay here

nitem atkupakare ipage

stay; the partridges stay
together in flocks

ndyire steal; he steals
yé pé hinuye du Cirikeré steal; he steals and runs off with it
nanuyire steal; | steal
yépé hinuye steal, some man is stealing
yanuyire steal; you steal
drubi impi steel
wamesu hitusa stem of pipe
hissu stem; stalk
hinuwé ukserankuré step daughter
kuriwukserankuré step father
yaksu ukserankuré step mother
hicapit hakpirsere step on; | will step on your heel
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kuriwa ukserankuré

step son

suntiihapi? step; door step
hicapit wahare step; he did not step on it
hiCapit hakpirire step; he steps on it (your heel)
hiCapit hakpirnaire step; he steps on it (your heel)

wuya nipa hapisa kitsere

step; | break the rope by stepping
on it with my foot

hicapit hakpiryere step; you step on it (your heel)
nanenasaréhare step-father
yuksunasarahare step-mother
hiskatuksapare stick out; his head out stick
yap katere stick; a stick breaks itself

yap pirusré

stick; bend a stick

subigbé yap, subi-ikba yap

stick; broomstick

yap direpirusré

stick; | bend a stick

yap ki-i-drurhki katsere

stick; | break this stick in the middle

yap katseré

stick; | break a stick

yap Cupki katsere

stick; | break a stick at one end

yempa yap ucakanire

stick; | get struck with a stick

yapki aducé yekaseré eré

stick; | strike somebody with a stick

Kip... stick; pierce
yap stick; tree
nitruwa wari héhure still born; a still born child
kasemiirre stink turtle
mukrii?ehé? stir it up
wa ucede stocking
yémesu stomach
namesu stomach; my stomach
iti, iti stone
iintien stone
iinti stone
entd stone
inedi stone
iinti kaikaihare stone scraper
iintiki u€ade stone using

ipiiyaki umiikusare

stone; chimney the nothing but stone
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wuyakai-iseteré

stone; | sling stones

nieyé pasé

stone; Indian (stone) ax

wintu stone; rock
entiih stone; rock
iti wamseta ikuri stone; soapstone
iintikaré stone; there are some stones
iti takCi takCup incure stone; tombstone
iti kayece stones; do not throw stones
ise memureré stool; | want to stool
kusahade stop

wéPheki kusahade

stop; crying stop it

niidayece?

stop; do not talk, stop speaking

kusare

stop; he stops

yaye kuruksepanarhseré

stop; | finish drinking,
stop drinking water

kusarsere

stop; | stop

yaye krruksa ukinsere

stop; | stop drinking water

ninasekunsasere

stop; | stop talking

ninase ukinsere, nindse kunsésere

stop; | stop talking

ibare kasa an

stop; let us stop dancing

yikase ksa are

stop; that man, standing there stopped

é kus musaksahahe

stop; the crow stopped in the corn

kusaryere stop; you stop
sumusabi stopper; bung
pusanasuuk store

hiyeswahare

storm; there is a storm coming

dupa hitapaksuré

story; tell a story

itﬁskj wikeha

stove; pot the hot

serég straw; grass
garituk strawberry
kariituk strawberry
CeCehare stretch
CuCentseré stretch out; | stretch out
yuCentyeré stretch out; you stretch out
cucentseré stretch; | stretch out

yucentieré

stretch; you stretch out
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yepu kaisCere

strike; | cause to strike or hit some man

yempa yap ucakanire

strike; | get struck with a stick

yapki aduCé yekaseré eré

strike; | strike somebody with a stick

durapiCehere hayakrhayakrhere

strike; lightning strikes (the ground)

wiiya

string

wiyatarehé?

string make

?yé napari nibma wuya wumdire paktari
ianire

string; each woman gets
five strings of beads

wuya ipukata wuahakere

string; neck string

miruré strong
miruré strong
limehruh strong
yikse emirure strong; (your) strong arm
yikse mrure strong; your strong arm
kucin kusta dapacire stuff; | stuff a bird (with bread)
yapicu stump of a tree
yaprhicu stump of a tree

yap ki kaisere, mehicd kusaré

stump; | cut the tree off and nothing
but the stump stands there

sakigwancere stump; on stump made him sit
yap hasku stump; tree stump
Uta warsere suck; he is sucking
dékawarsere suck; | am sucking

iwasiiparathere

suck; they suck blood completely from him

duta hawarsathire

suck; we are sucking

yéka yawarsere

suck; you are sucking

yiwanti

sucker

yi waha

sucker fish

yentarua kuré

sucking baby

deruwinatire

suffer; | suffer

dér uwinatare

suffer; | suffer

duwina-are

suffer; we suffer

hiha hatkihahri dawina-aré
wica-ahé (isuanhiré)

suffer; we suffer (a great deal)
from fever and chills

yenuresCué

sugar

cuwar, cuwar

sugar, sweet, sugar, good to eat
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yare summer
yare summer
yaramunt summer in
iyara(re), yara(re) summer; dry time
nuti, nunti, nuti sun
nuhteh sun
natii sun
nuti haure sun coming; dawn
nuti haure sun; dawn, sun coming
nuti sun; light, month, moon
nuti, nuti sun; moon
nutii wiiCawa sun; moon, night sun
nuti, nuti sun; moon, sun

nuti hapberiré

sun; the sun is high

nuti hap mberiré

sun; the sun is high

nuti wikeCure, wik&ure

sun; the sun is hot

nuti hapiCu warepeture

sun; the sun is hot

nunti miharé

sun; the sun is rising

nuti hapiceré

sun; the sun is shining

nuti warepecure

sun; the sun is very hot

nuti miharé

sun; the sun rises

nuti mihe habewanheré

sun; the sun rises

nuti hatgutaré

sun; the sun sets

nuti hatkuteré

sun: the sun sets

yapsé Sunday
yabse Sunday; day holy
yapsandahadé Sunday; preach
yabsigré Sunday; week

agre wayantkare

sundry yellows and greens

dapasiwi nuti dutakure

sunflower

kahate

sure enough; is that so

uméku-u kahacicure

surf; great surf

ota krughere

swallow; he will drink, swallow

krugsere

swallow; | will drink, swallow

krugawe

swallow; we will drink, swallow
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krukyure swallow; you are drinking, swallowing
dapa, dapa swamp; pond
swapseré swap
wikaniré sweat bath

wikanicuré haciré

sweat bath; | sweat in a sweat bath

wikani temikiri haré

sweat; | am sweating hard

wikani Cirisere

sweat; | got wet by sweating

wikanicuré haciré

sweat; | sweat in a sweat bath

ma nded wikanicuré

sweat; | sweat so much

wikincure

sweating much

wik...

sweating; hot, warm

subigba yuci suk yikbaré

sweep the houses
with a (using a) broom

Billy igbare sweep; Billy sweeps
Billy supikabare sweep; Billy sweeps trash
digbare sweep; | sweep
supi higbare sweep; we sweep trash
yigbére sweep; you sweep
napacuana sweet
icuwah sweet
kum yap sweet gum tree

witas cuwa

sweet milk

witekeh ¢uwah

sweet potato

ise? ituwahér

sweet; crawfish are sweet

cérimacuwahér

sweet; fried they taste nice, sweet

cuwar, cuwar

sweet; good to eat, sugar

hicwahé?

sweet; it sweet is

widyU maéuwa're

sweet; meat tastes so sweet

witas cuwa

sweet; milk sweet

dukédwitukimnarewitugé encuwa

sweet; next time they go into the sweet
potatoes

waratéricwacure

sweet; poke tastes sweet much

witiki cuwa

sweet; potato sweet

iimauwa®hé?

sweet; taste good

hiCuahire (napacuana)

sweet; very sweet

paheré napatuéana

sweet; very sweet
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hatath hicuwahé?

sweet; when made it is good, sweet

yanumusé sweetheart
aranarire swim; we are going swimming
para ikire swing
uparéhhare swing

huliparanseré

swing around by hand

uparéhade, uparahude

swing; come swing

yinterua hu-ipara-ikiré

swing; the children swing on a swing

yenterua huiparaikire

swing; the children swing on a swing

nepaciciné muparahakuré

swing; the pendulum is swinging

huiparansere

swing; to swing around by hand
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T

yap sagnuya table
yursunahare table
yapsanuya table; board food
yopsamgyohkohre table; board that you put food on

yap sagnunya yuceyeé

table; drawer of table

umpé yapsagnuya saku kaihandé

table; put some tobacco on the table

wacakaru tadpole
tuse tail
tusle tail
tuseh tail
hitus saha tail trimmed
tasi tuse tail; dog tail
yitusé tail; fish tail

ditusisi?pararhere

tail; my tail hair is completely gone

tasi tuse kayukayuhere

tail; the dog wags its tail

tasi, tuse kure hipa kaise, warire

tail; the dog, whose tail
and foot | cut off, is dead

tusé kayukayuheré

tail; to wag the tail

yé haksapitahakuré

tailor

?ya haksuptakuré

tailor female

istuhye?

take off; bark take off

tri na upate munaséa ucanuré

take out; | take an apple
out of my pocket

triki yeterua kusé dukitendé

take this apple from that child

yaci huksabi

take up; ashes taking up

du take; he holds it, taking it
u-aka dapukre wirurere take; he takes these things
u-a kaduré take; he, she takes it

u-aka wirureré

take; he, she takes them

déka yawa Curere

take; | shall take it tomorrow

¢Uruhhudeh take; | take
déka ¢curé take; | take it
¢uruhudeh take; | take it

déka wincureré

take; | take them
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déka sunda cure

take; | took it yesterday

u-aka yuré

take; they take it

u-aka wirureré

take; they take them

debutugawahade

take; thicket in take you

wakhere

take; took fire

dluwa karuré

take; we take it

dluwa wirlrere

take; we take them

wéwaka weyuré

take; you (pl.) take it

wiwaka weyure

take; you (pl.) take it

wéyaka wirlreré

take; you (pl.) take them

yéka yuré

take; you take it

yéka wireré

take; you take them

yeka wirede take; you take them
matra nida-e talk; Cherokee talk, language
akutukewace talk; do not talk of him

niidayece?

talk; do not talk, stop speaking

akutuke yace

talk; do not you talk of him

kawghidéhode

talk; get up talk do

umgkoreniida?kore

talk; he is talking to himself

dét deme nindastere

talk; | am talking to myself

deme nindahehené

talk; | and you are talking

nindasetire

talk; | commence talking

ninaseti deperare

talk; | continue talking

ninasekunsasere

talk; | stop talking

ninase ukinsere, ninase kunsasere

talk; | stop talking

néendaaseréh

talk; | talk

niida

talk; | talk

ninaseti méhere

talk; | talk a good deal

nida suwanseré

talk; | talk fast

nida waseriré

talk; | talk slow

yépa kutukésahé?

talk; somebody | talk about

yinteru kuse nindaré

talk; the child (standing there)
is talking

yinteru kuse nindaré

talk; the child is talking

akutukewap”

talk; they do not talk about

dume niidarhere

talk; we are talking to ourselves
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yeme hina niidaryere

talk; you are talking to yourself

hapere, hapre

tall (long in space)

yikarehépicure

tall man

ye trhabuks niye wihere

tall; he is taller than |

yeki hapere tanearhné

tall; how tall is the man

yica haye ma hapre tanihane

tall; how tall is your son

yatahapreré tall; she is tall
tiintii"here tapping
paif taste

cerimacuwahe?

taste; fried they taste nice, sweet

widyl maéuwaPre

taste; meat tastes so sweet

waratéricwacure

taste; poke tastes sweet much

iimacuwa®™hé? taste; sweet, taste good
nuse Uyasi taica tattooing
wati... teach
yeniiwatade teach me
yeniiwatade teach me

weiiki nawatiwe

teach; crying the | will teach you

du/dupa niiwatare

teach; he is learning, teaching

nawatiine teach; | will teach you
nawatiiwe teach,; | will teach you (to cry)
uwatiirare teach; they teach him (to be a doctor)

yarkapisawaca

teacher (female)

yekapisawaca

teacher (male)

senseré tear
sensere, seseré tear
..t(a)u(re) tear off

hiskar isture

tear off; head hair tore off, scalped

dehakupi senseré

tear; | tear cloth

hakupi senseré

tear; | tear cloth

kapa hukbak senemureré

tear; | want to tear a fence down

itia

tears

it-ya

tears,; eye water

niyap dukese

teeth; back, molar teeth

niyap patidesé

teeth: fore teeth

iyapkrihire

teeth; he has good teeth
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niyap, niyab teeth; my teeth
dupa hitapaksuré tell a story
hihede tell him
duyapaksurééh tell lie(s) you do not want
hinnire tell me
yé himbahi hiheré tell; a man telling the truth
yapsehinina tell; he told me today
hinuinu tell; he told us (incl.)
hanisunu tell; | have told you so

ureri utseré

tell; | say so, | tell the truth

nieyé nindasehere

tell; | tell you my language

nieye nindasehere

tell; | tell you my language

hisure tell; I will tell him
hisunaure tell; 1 will tell him for you
dedhisure tell; I will tell him myself
hiinaiwi tell; | will tell you
hisure tell; I will tell you (sing.)

nitemphinsure yawa

tell; | will tell you all tomorrow

yawahisure

tell; 1 will tell you tomorrow

tasi kuré nepayamhi ndutaré

tell; they tell, the dog ran after the fox

tanu hine tell; when will you tell me?
piciiné ten
piiCineh ten
picne ten
sanu picine ten cents

Yanteru pi¢inuwaha

Ten Mile creek

piiCine napusah aksah

ten; eighteen

pi¢in dawasaPsa

ten; eighteen

pi¢i dawasa ten; eighty
piiCine parupai aksah ten; eleven
pi¢in nepéhaksa ten; eleven
pic¢in paktrinaksa ten; fifteen
pii¢ine paktreh aksah ten; fifteen
piCipaktri ten; fifty
piCiparpri ten; forty
piiCiparapreh ten; forty
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pi¢in parprehaksa

ten; fourteen

piiCine parapreh aksah

ten; fourteen

pi¢in wancahaksa

ten; nineteen

piiCine wanctah aksah

ten; nineteen

piciwaca

ten; ninety

pi¢in wasnihaksa

ten; seventeen

piiCine wassigniu aksah

ten; seventeen

piciwasniu ten; seventy
piiCine dipkreh aksah ten; sixteen
pi¢in déprahaksa ten; sixteen
picidépkru ten; sixty
pi¢in n@mnehaksa ten; thirteen
piicv:ine nameneh aksah ten: thirteen
pic¢innamni ten; thirty
piiEinenameneh ten; thirty
piCinamene ten; thirty
pi¢in naprehaksa ten; twelve
piiCine naapreh aksah ten; twelve
picindpri ten; twenty
pii¢inaapreh ten; twenty
piCinapere ten; twenty

piicine paktreh aksah

ten; twenty five

pici napri depa haksa

ten; twenty one

nepa-isa hapicinire

tenfold; the paper is tenfold

habneh

tent

uware tephusia; put (tephusia) on (a line)
kaikari Cipare terrapin; he kicked him, that terrapin
ka-i terrapin; highland terrapin

détakayarkrewipsure

terrapin; | grabbed at that terrapin

ditaca

testicles; my testicles

hawu? thank you; Amen
hawuh thanks
kurii that
tasi yémure oka erere that dog that’s his dog
yakase that girl
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yakse tuhe that girl is pretty
igwantarre that he killed her
baracure that is bad
yewicii that is the devil
yaruCakasi that little girl standing
tasimakipa warare that mad dog is dead
ye hire that man
yikase that man
u-a méhere that man alone

Yekusé kudé

that man coming here

yekwéyeyéhare

that man is an Indian man

yiinkasetabakegbuhare

that man is going to shoot a quail

yekadérhare

that man is lost

yikase hugwa

that man is sitting down

ye karii kurére

that man is there

yé kari kaha kurére

that man now is there

Yebérakue that man sitting there
yikase ksa are that man standing there stopped
Yekusé that man standing there,

Taylor George

uréri nuyan-uré

that report is true

yapkasipatkehe

that tree is large

yap ihisé

that tree over yonder

yap ha-itsare

that tree so near as can be touched

eskatreka warare

that white man is dead

utyahi? warrare

that whoever he is, is dead

yayampi kuré

that widow

yatuharé that woman is good looking
kaikari Cipare that; he kicked him, that terrapin
yikseyaksenamusare that; he loves that girl

uka tanca ne

that; how could he do that?

Uka tanca ne

that; how could he do that?

détakayarkrewipsure

that; | grabbed at that terrapin

detenanire

that; | have seen that too

iilyaksenimusahire

that; | love that girl
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déteyaksenamusare that; | love that girl too
kahate that; is that so, sure enough
arékudyinii that; is that true

n?yah hereh kunehhareh
kudrii ukeseranher

that; this woman is as good as that

tuwéne ka that; who is that (coming yonder)?
tuwénekar that; who is that?
Ki the
yaksabéhe the Christ; next to God

yeyekint iiyahe?

the Indian digs

yeyéka iiyahe?

the Indians dig

yikare ibare

the people are dancing

yikare ibare imusa

the people enjoy dancing

yikare hugwaiye

the people sat down

dapahwa hi?, depahwaki?(kint)

the rabbit

watkuthi?, watkUtki (kint)

the snail

yap ki

the tree; this tree

watka kuniheré haramutu

the turkey is good to eat

ki

the; demonstrative

yewaresakint

the; man sick the

kapuwaki the; under sitting the
iniki matut® the; when (they) heard it

lit. hearing the when
uwaheh their
nane-iyé their father
nénrde their father

nénde (hikucCire)

their father (is travelling)

hiskaristare

their head skin off

hiska hapkipere

their heads they put them up

siCi-iye

their mother

u-a yehire

their own

ageraap yaketeh musahreh

their; they love their wives

ageraap yakeceh musah tareh

their; they loved their wives

u-a iska diguandaré

their; they turn their heads

ageraap yaketeh musah hareh

their; they will love their wives
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nané hakuitara haguirare

their; with their father (of females)
they are travelling

depapistheihre, he-hiré

theirs; these hides, skins are theirs

depapis he-ithre, wihithre

theirs; these skins are theirs

nuyawahé?

them; buys them

kaundapke irunuyahé?

them; call them to come eat

tarabagwacér?

them; do not put them out

wiirapararkire

them; eats them up

yenkuri kawakikiré

them; he hits them

yekuri kawakikiré

them; he hits them

kuré ndapkuré

them; | give it to them

dédewipsaware

them; | grabbed at them

yénkure kanayure

them:; | hit them

padiguaré

them; | kill them

déka namicure

them; | set them out

deka wincureré

them; | take them

digware

them:; | will kill them

hapabakare

them; if throw them out

manu nitukarere

them; in ground buried them

ipkuépararre

them,; killed them dead completely

sapsaphere

them; put them between

tasi €Uku Upkire

them; the dog bites them (the children)

mi¢éCakwahé?

them; they do not touch them

gétehét

them; they fry them

ipkuare

them; they killed (them)

yekare tarabagwép

them; throw them out after awhile

yekare tarabagwade

them; turn them out

yénkure karhne

them; you hit them

yeka wirede

them; you take them

naceCuhire

there are a lot of beans

yehi kurére

there are men over there

widiikarare there are some cows
tasikare there are some dogs
wikaragrare there are some hogs
wikarakusmarékrare there are some hogs in the corn
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yapakaré there are some leaves
iintikaré there are some stones
yebyere there are some trees
yeki kurére there is a man over there

hiyeswahare

there is a storm coming

yap yake impi meréare

there is much wood in the fire

yehi? yarrarhere

there; (there are) man and woman

yatacUntare there; across went there
...antare there; already there
suntare there; already there
mararé there; arrived there

yembaraki Cimukucire

there; good road,
bad people going over there

simpayakakupéni

there; have you any knife lying there

kurehé?

there; he is there

sinuyi tani kupeni

there; how much money lying there?

kuChéhér there; | am there
det"betasuntére there; | have already been there
uka(re) there; it is her there
déka(re) there; it is me there
duka(re) there; it is us there
yéka(re) there; it is you there

hitési kurére

there; somebody’s dog is there

ye karii kurére

there; that man is there

yé kari kaha kurére

there; that man now is there

Yebérakué

there; that man sitting there

Yekusé

there; that man standing there,
Taylor George

y‘ikase ksa are

there; that man, standing there stopped

ye kar kurére

there; the man is there now

kuhorehe}?

there; we are there

himba haha witkaraka umécebarina

there; yes (boy) grunt with hogs now
by himself there

kuyéhé?

there; you are there

Kuce, Kurice

there; you were there, Billy George

dapukré, dapakere

these
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ageraap, iiakaneher

they

kauire

they (all) hollered

uwe

they (men) are

yakure uwe

they (women) are

niitemp purare

they all blow

nitempkauire

they all hollered

nitemp warhere

they all jump

nitempCirigiha

they all ran

nitemp nuiihare

they all tie it up

meimahé?

they alone sing

kus yaipréhire

they are about to eat the corn

nitempimbarare

they are all bad

imbarai they are bad
kehire they are good
nuyasi(iyre they are hungry
wide wamburicure they are sleepy
liratare they believe
eratare they believe
iniipare they bother me not about anything

matuke hare

they buried him in ground

iniparatina they come bother
ininparatina they come bother me
kuraré they come here
wiib?kire they could catch
tanta hambare they could not sleep
yap kairare they cut
-wap they do not

kucin igwawap"

they do not kill birds
(following other words)

kuCin igwawahé?

they do not Kill birds (solo)

eerehér

they do not like it

karabwahér they do not open
akutukewap” they do not talk about
bagwap" they do not throw out

mi&Eakwahé?

they do not touch them

awuka nuyanhereh

they eat

(i)musa

they enjoy
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CiCiyanire they fly up with a noise
iyanere they found
kanire they found him
cérehér they fry them
atkuérinér? they gather
tuginaher they go in
iintahe? they go toward
wémasawahe they had come from the town
wemanatuhe they had come from town

yikarenitemp wémakacire

they have all gone to town

munaruré

they have been

duwe yanduh

they have eaten

iakaneher iguareh

they have killed

iakaneher suihereh

they have played

kauire they hollered
kauninu they hollered to me
kauinuing they hollered to us (incl.)
duginant they home come

dugindmacéehé?

they home in go

ageraap iguadeh

they Kill

ipkuare

they killed (them)

wekgremgsa

they love the city

ageraap yaketeh musahreh

they love their wives

ageraap yakeceh musah tareh

they loved their wives

itus téehg?

they made pots

tar ere they make something
iakaneher suiPnuh they play
hapkipere they put it up on (pole)
hugwaiye they sat down

unidire, Uwa nindare

they say

unidire tasi ye Cuhatiré

they say that the dog bit the man

sawakhitsa

they stand up

iwasiipararhere

they suck blood completely from him

u-aka yuré

they take it

u-aka wirureré

they take them
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uwatiirare

they teach him (to be a doctor)

tasi kuré nepayamhi ndutaré

they tell, the dog ran after the fox

nuwii?pararhere

they tie completely

u-a iska diguandaré

they turn their heads

atkdMhruwe they two to gather were going
hawii ruire they went and hid
uté unaré they will be
awuka nuyanrePneh they will eat
iakaneher igua they will kill
ageraap yakeceh musah hareh they will love their wives
wewer wasui re"nduh they will play

yap hapinare

they; climb tree, tree up they go

iniparatina

they; come bother me, (they)

micé mawahé?

they; do not sing (they)

wiihirawe

they; in winter they would eat some

saw(amgtu?inare

they; island in climb they

dukédwitukimnarewitugé encuwa

they; next time they go intothe sweet
potatoes

ibare

they; she dances, they dance

iinikii matath

they; when they heard it

nané hakuitara haguirare

they; with their father (of females)
they are travelling

dabu? thick
debutugawahade thicket in take you
yé hinuiré thief; a thief

ye suukCerd mbusawa
terantuke Cirikeré

thief, the thief escaped from the jail

tussuh thigh
yehyehedeh thine
ehyehedeh thine

u-aka dapukre wirurere

thing; he takes these things

ddpa wiiyukari

things all good; blessing

dlpa barére, dlpa bardhare

things evil

magrere

think; he is thinking

namagrere think; | am thinking
yapeses nemukesure think; | am thinking, thought
hamagrere think; we are thinking
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yamagrere think; you are thinking
dugarehe third
kurina hagré seri ikuré third born son
yiiksudrakse third finger
pagyeracure thirsty
yaye depagiara Cure thirsty; | am very thirsty
pic¢in namnehaksa thirteen
piicine nameneh aksah thirteen
picinnamni thirty
piicinenameneh thirty
piCinamene thirty
pi¢inamina witsaguaye wacahaksa thirty-nine; | have 39 horses
-sér this
harii this

kus he istuntaré

this corn has been husked

yawa kus séisturégusrhe-i-e

this corn will be
husked, shucked tomorrow

yawa kus isture

this corn will be husked tomorrow

tgseh hereh taru ukeseranher herneh

this dog is as large as the other

manurre this earth
wicawasér this evening
wicaure se? this evening

he didiheré

this here is mine

tarl pasé tarukere

this is a large ax

yuma ndariré

this is my hoe

yaskuna dariré

this is my pail

simpah hereh hapreh aneredereh
ukeseranher eksah dedeh

this knife is almost as long as my arm

gus he this maize
yekriit barahér? this man does not dance
yé haré this man here

wicawa hasé wictapkare

this night is dark

ryamusi hakure

this old woman

yaye yasku heyi

this pail of water

ki yakuré

this railroad

wasa hakure

this reed
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hamiitkuh

this side

nitasaré iswa hankusare

this side; a farm is on
this side of the river

yap ki huktukere

this tree falls down

n?yah hereh kunehhareh
kurii ukeseranher

this woman is as good as that

depera, nepera

this; another

hanitukedu? this; is this enough for you?
hukapi wiicwase this; lay down night this
yap ki this; the tree, this tree
hanida? this; what (it is) this?

tainkeh simpah éPneh

this; whose knife is this?

nurtd

thorn

inCi

thorn; bush with thorns

nurhtd yap

thorny bush; bramble bush

yerkre matera sakidmaré,
matera sak mutu warihiré

those Cherokee live in the mountains

yarukuse

those girls

yikase

those men

nitemp sabmiihire

those men are all lean

yikare hugwa

those men are sitting down

namagra?

thought

namagrukuniihere

thought; good thoughts

yapeses nemukesure

thought; | am thinking

nenenda? hinkaware

thought; my father
he thought it somebody

piCiharapicine

thousand

lipsinemuyeh

thousand

suuk namina suntaru picihare pi¢ine mumba

ukahere

thousand; three houses at $1000 each

wiabanema kiye

thread

dipaceré wia, wia penmu

thread; | tie, wrap a thread around

namPne three
nameneh three
namneré, namene three
namnere (nanere) three

iksicanamni

three fingers (third finger?)
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suuk namina suntaru pi€ihare pi¢ine mumba

ukahere

three houses at $1000 each

pi¢iharinamina

three hundred

piiCihareh nameneh

three hundred

nuti namina

three months

ituski naminehé?, ituski naminere

three o’'clock

nuti namde

three times a month

nuti depé cepacatu naminare

three times a month | was (somewhere)

(hiindmina) hahe?

three; (three of us) we dig

yanepisu hipa naminere

three; a chair with three legs

naminahatude

three; come here the three of you

yabnamanehé?, yabnamanehé?

three; days three

yaye muase namineré

three; | jumped into the
water three times

ipakh throat
dipewansa throat; my throat
dipegwensa throat; my throat
muserehtér through

¢irikana bu nebluhere

through; he runs through the woods

himpu deraraheré

through; hole going all through

hugnesaré wiCukumus mamusatseré

through; | ford the river
by walking through it

nepayamrhé kapasurika mu-uheré

through; the fox escaped
through the fence

yaye Ciri amusécere

through; the water is soaking through

Cirikhere wasap kaihere

throw down; he ran off
basket threw down

huki kaihere throw it down
bakhere throw out
yékare tarabagyecé throw out; do not throw out the people
bagwap" throw out; they do not throw out
hapkie kaiheré throw something up
yekare tardbagwap throw them out after awhile
iti kayece throw; do not throw stones
hapabakare throw; if throw them out
yikséca thumb; (your) thumb
iksiCatru thumb; big thumb
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tiririheré thunder
tirihere thunder
hateriifren thunder
yab katida? Thursday; day last
yiwasa thyroid; (your) thyroid cartilage,

Adam'’s apple
dagba tick; bed tick

pacincihé kakarhré

tick; the watch is ticking

nuryade

tie it

Uka nuiihere

tie up; he ties it up

nitemp nuiihare

tie up; they all tie it up

ddka nuiihére

tie up; we tie it up

deta nuiistére

tie; I tie it up

dipaceré wia, wia penmu

tie; | tie, wrap a thread around

nuwiiPparérhere

tie; they tie completely

uwucé? nuwiiyahér?

tie; using tie

yéka nuiiyare

tie; you tie it up

iyara(re), yara(re)

time; dry; summer

dukédwitukimnarewitugé encuwa

time; next time they go into the sweet
potatoes

yitaraki werhataparare

time; person baby the cries all time

tabeke yanakatese

time; the last time | saw you

wayarecCiCure, wayacicure

time; winter

manu péktire

times; five times a year

nuti parperé

times; four times a month

yaye muase namineré

times; | jumped into the
water three times

utkaniré mutd

times; old times

manu dipkera

times; six times a year

nuti namde times; three times a month
nuti depé Cepacatu naminare times; three times a month | was

(somewnhere)
dustakié tin
kap pi tin cup
¢ihtifkare tinkle tinkle
nipai¢a macakusaré tiptoes; | stand on my tiptoes
siiryedu tired; are you tired?
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siityaCu atahere

tired; don’t get so tired

siithere tired; he is tired
siithacCure tired; he is very tired
siirsere tired; | am tired
siitare tired; we are tired
siithacCure tired; we are very tired
siityere tired; you are tired
agni? to climb a tree, cross a log
dapacipu-é toad
dapacigpu toad
yusU toadstool with dark powder
apa tobacco
umpa tobacco
umpa tobacco

umpa pukare

tobacco smoke

umpacukunikuri

tobacco; chewing tobacco

upé hawawehé?

tobacco; he rubs tobacco on it

unpa namusare

tobacco; | like tobacco

umpa Cuksutére

tobacco; | masticate tobacco

umpa Cuksutére

tobacco; | masticate tobacco

napacistére

tobacco; | rub tobacco

upa duwawehé?

tobacco; | rub tobacco on it

umpa sunksetére

tobacco; | snuff tobacco

umpa namureré

tobacco; | want some tobacco

umpa nupa umpicere

tobacco; Indian tobacco

umpa yapsagnuya saku kaihandé

tobacco; put some tobacco
on the table

umpaseruksungi

tobacco; snuff tobacco

upéa duwd uwawehe?

tobacco; we rub tobacco on it

upé yuwawehé?

tobacco; you rub tobacco on it

yapsehinina

today; he told me today

yawasé nepucaraharé

today; | shall not hunt today

hipeya toe
impuyaca toe
nimpa yica toe; my toe
nimpayica toe; my toe
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niip i¢&a? toe; my toe
manapasare toe; scratch ground with his toe
paPsure toe; scratch with his toe

nipai¢a macakusaré

toes; | stand on my tiptoes

haksup etku-taraseré

together; | make a seam,
| put a coat together

nitem atkupakare ipage

together; the partridges
stay together in flocks

kdnihéreh, akerumi®hér

tolerable; rather, tolerable

iti tak&i tdkCup inCure tombstone
hapke yewi tomcat
yawa tomorrow
yawer tomorrow

yawut tusigdare

tomorrow going pot trading

yawarparérsere

tomorrow | will finish

yawanapararsuntare

tomorrow | will finish it

yawa nepararsuntare

tomorrow | will finish it

yawarcCabra

tomorrow sometime

déka yawa Curere

tomorrow; | shall take it tomorrow

yawa ducaré

tomorrow; | will eat tomorrow

nitemphinsure yawa

tomorrow; | will tell you all tomorrow

yawahisure

tomorrow; | will tell you tomorrow

yawa kus isture

tomorrow; this corn will
be husked tomorrow

yawa kus séisturégusrhe-i-e

tomorrow; this corn will be
husked, shucked tomorrow

yawa widabui mbuseré

tomorrow; you will shoot
a deer tomorrow

numsé tongue
sumuseh tongue
nisemuse tongue; my tongue
dedenipakatsere too; | broke my foot too
detenanire too; | have seen that too
déteyaksenamusare too; | love that girl too

namba pakinsare

too; | slept a long time,
| slept too long

dete namasare

too; | too love (her)

yeitdukanahire

too; you (sing.) too are of no account
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darubwutéhakwuca

tools he using

yap

tooth

niyap wuereperé

tooth; my toothache

I yap wab(warap) krihere

toothache; good for toothache
hypoxis hirsuta

Cipki

top

yapke hisumd

top of barrel

suuk hapa kure

top; are on top of the houses

sapi top; lying on the top
suuk hapa top; on top of the house
yap hapkusé top; on top of the tree
dabapagrérina top; round on its top

yepité Curiré suukPhapang kuré

top; short shingles lie
on top of the house

ku€in suuk Cipkiuare

top; the bird sit on top of the house

haksap seheré

torn; (my) coat is torn

héksap seheré

torn; my coat is torn

Cakadé touch it
micé Cakwahé? touch; do not touch (they)
ipicagicé touch; do not touch it (fire)
cak, ¢ag touch; finger, to touch

ipi Eaksahé?

touch; fire | do not touch

Ipi Caksahér

touch; | do not touch fire

yap ha-itsare

touch; that tree so near
as can be touched

micéCakwahe?

touch; they do not touch them

¢agkare?matut”

touch; touched well when

¢agikarematuth

touch; when touched well

nemit nemidrvhe

touching each other, close up to

iintahe? toward; they go toward
dat akukecé towards the North
Ipiki indhe? towards; fire go towards
dahakupi towel
wimutu town
wé town
wemiiawe town he ran off
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wematu town in
wekaremusa town, city; they love the city
wémayarcardu town; are you going to town?
wemakécire town; he is going to town
wémaducare town; | am going to town

détawé macarCuhe

town; | have come from town

wéhanaiyu town; | see the town
wéyukarradu town; let us go to town
wémasawahe town; they had come from the town
wemanétuhga town; they had come from town

yikarenitemp wémakacire

town; they have all gone to town

hipahinda track; footprint
hipu hinda hagwuhseré track; | follow the track
yepa(hi)da tracks; foot tracks, (foot shadow)

tuhs igdére

trade; | go trading pots

yawut tusigdare

trade; tomorrow going pot trading

yakacere

transform; she was transformed

ku€in hakpahé

trap; bird trap

nepayamhé yaptinhakuré

trap; fox trap

ume kacahatkiré trapper
ye ku€inhakpahé, tahatikuré trapper; a bird trapper
supii? trash
Billy supikabare trash; Billy sweeps trash
supi higbare trash; we sweep trash

deta dapahucire

travel; | somewhere go

nénde (hikucire)

travel; their father (is travelling)

nané hakuitara haguirare

travel; with their father (of females)
they are travelling

iiap&éh tree
yap tree
yap tree
...1su tree
yanupis tree bark
yanapis tree bark; tree skin
yap kaie tree cut

yap atkisare

tree further off
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yepha

tree leaves

yapha

tree leaves

yap hatrkusare

tree near and visible

yap hatrhisare

tree near and visible

yap ha-intsare

tree so near as to be touched

yapkusepetére tree standing flat, locust tree
yap hasku tree stump
yapki buhare tree the butted
yap kida tree up
yaphapcare tree up climbed
yaphépinare tree up go
yebhapdarecure tree up made him
yephapdare tree up ran

paya yap hukuré, hukucCeré

tree; a squirrel runs down the tree

paya yap hapuraré

tree; a squirrel runs up the tree

yap yakacacure

tree; a tree growing fast

cugeh tree; apple (tree)
turiyi tree; apple tree
tri-yap tree; apple tree, pear tree
yapsaksé tree; brush tree cut
yepsaksé tree; brush tree cut
yap tree; bush, wood, stick

yap hapinare

tree; climb tree, tree up they go

waneku tree; hickory tree
wanagusu? tree; hickory tree
kadutugdare tree; hole in tree went in

yap kusé ma

tree; how high is that tree yonder

yap yaktaru tanerh?né

tree; how large round is
the trunk of the tree

yap kairsere

tree; | cut

yap kairsatere

tree; | cut

yap pasé dikCiu kaise huktukeré

tree; | cut the tree down with the ax

yap ki kaisere, mehiCu kusaré

tree; | cut the tree off and nothing
but the stump stands there

deri yapki huktuknacire

tree; | make the tree fall down

deri yap ki huktuk naciré

tree; | make this tree fall down
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yap ¢ucCusere

tree; | pick at a tree

yap Ciyuhuktunciré

tree; | saw the tree fall down

nepupe-ite tree; locust tree
yaphisi tree; moss, tree hair
yaphisi kre tree; moss, tree hair that
yébye tree; oak tree

yap hapkusé

tree; on top of the tree

yap iwakcé

tree; papaw tree

yapsetas tree; pasture, old field, tree cut made
yeneré tree; persimmon tree
yehderesar? tree; persimmon tree
adrésu pukanire tree; persimmon tree finds
iCiwésur? tree; pine tree
incwe tree; pine tree
iCiiwe? tree; pine tree
Cikneh tree; plum (tree)

yap kusawirare

tree; remains of burnt tree still standing

yapté tree; root of tree
yapte tree, root of tree
yap tabakeré tree; rotten tree
nepapiete hinu tree; seed of locust tree
yap tree; stick
yapicu tree; stump of a tree
yaprhicu tree; stump of a tree
kum yap tree; sweet gum tree
yapkasipatkehe tree; that tree is large
yap ihisé tree; that tree over yonder

yap ha-itsare

tree; that tree so near
as can be touched

hapke yap hapsahuprhuré

tree; the cat climbs down from the tree

hapke Ciriki yap haprare

tree; the cat climbs up the tree

iCigne yap hiti sakiwaré

tree; the raccoon sits on the
limb of the tree

payan yap habraré

tree; the squirrel runs up the tree

yap akataparé

tree; the tree is bifurcating

yap trakasutihisaré

tree; the tree stands
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in front of the house

yap suukaput kasaré

tree; the tree stands behind the house

yap Ki

tree; the tree, this tree

yebyere

tree; there are some trees

yap ki huktukere

tree; this tree falls down

yap uksanayap uksera nda

tree; this tree is just the size
of that one in the distance

hap?wacure tree; treed
habuwa? tree; up tree
warl yap tree; walnut tree
waruhasu? tree; walnut tree
yaphapdarena tree; went up tree
yap tree; wood, tree
kaiyahé? tree; you cut (tree)
yap kaihere trees; he cuts trees

yab kaisekidarére

trees; | cut down trees

yap kaisere

trees; | cut wood

yap kai?ére

trees; we cut trees

yap kairyere

trees; you cut trees

nieyé kuré

tribe; a tribe of Indians

hitus saha trim; tail trimmed
¢ucuhure trot; to trot
wasase trough; box
yiwaha trout
yiisamapatkanékari trout

dapaiic¢a? patkanehare

trout; hook trout big

urérire true
arékudyinii true; is that true
urérire true; it is true

uréri nuyan-uré

true; that report is true

yap yaktaru tanerh?né

trunk; how large round
is the trunk of the tree

ya dubé iragigiaure

trust; ... who cannot be trusted

yekuri duba iriregigiauré

trust; a man who cannot
be trusted, believed

yé himbahi hiheré

truth; a man telling the truth
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ureri utseré

truth; | say so, | tell the truth

(ku)nanire try (?)
kanuyawana try; he tried to hit us
uhanire try; he tries
kaniwana try; | tried to hit you (sing.)
unanire try; I try
uhanire try; we try
uyanire try; you try
tusa tube; hollow

mansa sunseré

tube; hollow, reed-shaped

yaurcCikse, possibly yab Cikse

Tuesday; day after next

watka?thrd

turkey

watkatardyuhi?

turkey meat

watkatru

turkey; big chicken

hi¢ipkéa kaciré watkad?ru

turkey; the turkey is beating his wings

watkgtrﬂ surié

turkey; wild turkey

yekare tardbagwade

turn out; turn them out

yekare tarabagwade

turn them out

...para?r...

turn; completely, bend

hiska niguandseré

turn; he turns his head

diska niguandseré

turn; | turn my head

diksitupararsere

turn; | turn myself,
| shook myself completely

hikse upécire

turn; the hand (of the watch)
turns around

u-a iska diguandaré

turn; they turn their heads

du-a hisgan diguandare

turn; we turn our heads

kaiya turtle
kaya turtle
kayar turtle
kaya turtle; common turtle

kaya skantru, kaya sumi, kai

turtle; different types of turtles

kaya

turtle; kind of turtle

kayaskantru turtle; loggerhead turtle
kasumi turtle; musk turtle
kasemiirtre turtle; stink turtle
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pi¢in naprehaksa

twelve

pii¢ine naapreh aksah twelve
picinapri twenty
piiCinaapreh twenty
piCinapere twenty
piiC¢ine paktreh aksah twenty five

sanutari

twenty five cents

snutre

twenty five cents

pi¢i ndpri depa haksa

twenty one

yémuanu pi¢inenapari dupé haksa derakehe

twenty-one; | am 21 "% years old

yemuanu pi¢ine napari
dape haksa derakehe

twenty-one; | am 21 'z years old

yabsigré na-aperé

twice a week

wancl twist
diwancere twist; as one’s hair
Ciwancere twist; | twist
Ciwanceré twist; | twist
Ciwanceré twist; | twist

diiwanci (de) or (re)

twist; | twist with my hand

yi-uwanceré

twist; you twist

yiwanceré twist; you twist
yiuwanceré twist; you twist
nabre two
naapreh two
naprere, napere two
marpre (narpre) two
sutru napari derakehe akanaré two and a half dollars
awa naprihé? two hours

pi¢ihare napari

two hundred

piiCihareh napreh (napari)

two hundred

naprisabmihire

two of us are lean

yamusiiki naprire

two old women

yar napari kurrre

two snakes are crawling

iyanaprere

two women

Py inapere

two women; each woman
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naparihatude

two; come here the two of you

naparihénihe?

two; do you see two?

pi¢ihareh napari haksa

two; hundred two

yembariiehé? yanaparii

two; man and two women

nuntinapriiné?

two; moons two

nitu napari

two; my two eyes

nitu naprep

two; my two eyes

yamusiiki naprire

two; old women two

V.

hinapari Ci€ihere

two; the mother of us two

atkaPhruwe

two; they two to gather were going

hinapari hamburicure

two; we two are sleepy

winapari (tankusa) hamburicure

two; you two are sleepy
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(V)

kuneha-areh ugly
nepa habnitané umbrella
tanci, tanci unable to

so that it will not
yesuaré uncle
kakdnare uncle
kané uncle (mother's brother)
kuduna yagici uncle my his wife
kakanasebehare uncle my older

nanené bara

uncle; my father’s brother, my uncle

CiCina barawa

uncle; my mother’s brother, my uncle

kapuwaki

under sitting the

akupér, huk

under; below

icigné Cirika suuk yakupararé

under; the raccoon runs
under the house

J up
hap up
hapa up (and out)
hapmére up above go
habuwa? up tree
kuware up; came up

yap hapinare

up; climb tree, tree up they go

ituse hapdane

up; hawk went up

yapawarmuwahere up; he jumped up and down singing
yapawarmahere up; he jumped up and down singing
tayCihapdane up; how did you get up?

sawematu? inare

up; island in go up

sak hapkuciré

up; slope, mountain goes up

watkut hapkena

up; snail went up

hapke Ciriki yap haprare

up; the cat climbs up the tree

CiCiyanire

up; they fly up with a noise

hapkipere

up; they put it up on (pole)

hapkie kaiheré

up; throw something up

sawak

up; to do quickly, to stand up,

yap kida

up; tree up
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yaphapcare up; tree up climbed
yaphapinare up; tree up go
yebhapdarecure up; tree up made him
yephapdare up; tree up ran
yaphapdarena up; went up tree
yisumehapis hapsé upper lip
hipahukica upper; his upper leg
yiséd hapkusé upper; your upper jaw
hapCereseré upwards; look upwards
hisg urine
dahisadé urine; go urinate
diihisg" urine; my urine
dahi? ra? us the
dura us(and 1)

(hiindmina) hahe?

us; (three of us) we dig

wariiwe hakpi nuwacakreawe ak"wahiiwe

us; God over we to him good
he watch over us

wariiwe

us; He died for us

(yikare) dacare

us; he followed us

detanaiyanihe

us; he found us (incl.)

nitempwibinurawa

us; he grabbed at all of us

kanuina us; he hit us
u-a kanuikiré us; he hits us
nitempkaunarrina us; he hollered to all of us (excl.)
dutakaunana us; he hollered to us (incl.)
dddaciinuina us; he kicked us (incl.)
hinuinu us; he told us (incl.)
kanuyawana us; he tried to hit us
dukudyené? us; is it us?
duha(re) us; it is us
duka(re) us; it is us there
hughatiwe us; let us (incl.) sit down
dutakarure us; let us all go
ibarawe us; let us begin dancing
ibarewe us; let us begin dancing
iiséwibau us; let us catch crayfish
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yukugaure us; let us get some whiskey
slUganare us; let us go indoors
iimacehamure us; let us go to singing
wéyukarradu us; let us go to town
kuwadirade us; let us go walking
ka-au us; let us hit him

wicanyaaure

us; let us hurry up

dudaciriga kdmahucu

us; let us run to a hole

hughatiwé

us; let us sit down

ibare kasa an

us, let us stop dancing

V.

hinapari Cicihere

us; the mother of us two

wutkaiyi weiCure kawéde karure

us; the rooster is crowing for us
to get up and go

kauinuina us; they hollered to us (incl.)
naprisabmihire us; two of us are lean
ha us; we, us
karhnuidé us; you hit us
iintiki uCade use; stone using

subigbé yuci suk yikbaré

use; sweep the houses
with a (using a) broom

wardpis awuca

use; walnut bark using

wayuk té? awucahé?

use; wayuk root using

wucua waharé

use; we do not make use of

watkarserhérér Urca

use; white oak splits use

awucar using
awucar using
awuca using
uca using it
uwucé? nuwiiyahé? using tie

dorubwutéhakwgéo

using; tools he using
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Vv

untihiagwiyukuri

valise for travel; satchel

agua valley
yaktuheré valley; narrow valley, canyon
yehagiuti vein
widabuyU venison
..are, ...ere, etc verbal nouns
sikare vermilion
kika(re) vermilion
hitacuré very bitter
¢in?Cure very cold

yaye warepa cure

very hot water

hicuahire (napacuéna)

very sweet

paheré napacuéna

very sweet

sigriihaciri

very; bad off, very sick

kus suuk itus atarara suracure

very; corn cob pot rub very rough

yiisurkariCure

very; fish will bite very well

daparehature very; he is very lazy
siithacCure very; he is very tired
nabarCuré very; | am very sleepy

yaye depagiara Cure

very; | am very thirsty

hisérecure

very; one, somebody is sorry very,
we are very sorry

iCiwenuurcure

very; pine fat, rich very,
pine lighter for fire

nuti warepecure

very; the sun is very hot

siithacure very; we are very tired
Cegide vest
nuya victuals

iswa kdrema wusare wi muketa

village; how far is it from the river
to the village

iCkadiyutiré

violin; arch of violin

yap hatrkusare

visible; tree near and visible

wiCa satitare

visit; | visit somebody

hiwimutu wi¢a dugiatare

visit; | visit somebody at his home

nawiré

vomit
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iya imetka hane

vulva; woman’s vulva let us see
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W

iswéhtiriisare

wade across; | wade across river

iswaNtiriidre

wade across; we are going to
wade across river

tasi tuse kayukayuhere

wag; the dog wags its tail

tusé kayukayuheré

wag; to wag the tail

yappui-i wagon
yapi wagon
yupiié? wagon
yépi himpupapahé wagon wheel

yupiiparaparahéh

wagon wheel the

yupisareta wagon, little sled
yupisaretade wagon,; sled
kawahawéhade walk; get up walk do
det"kurere walk; | am going walking
wuksére walk; | did not walk

hugnesaré wiCukumus mamusatseré

walk; | ford the river
by walking through it

wuksare

walk; | walk

yU uwahsadéh

walk; | walk

iswa tirikse yakCaré

walk; | walk across
the river by fording it

iswa musi wasere

walk; | walk along the river

kuwadirade

walk; let us go walking

ma-ukCi haksakiré

wall; | stand against the wall

waru walnut
warl walnut
warlpis awuca walnut bark using
warupis walnut shell
waru yap walnut tree
warlhasu? walnut tree
warupis walnut; shell of walnut
duyapaksurééh want; (tell) lie(s) you do not want

wasap" tdé?ehé? mura matut

want; basket making want to when

ibareyimurine

want; do you want to dance?
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hadgwayemurine

want; do you want to sit down?

yemariné want; do you want to?
yimurine want; do you want to?
murahare want; he does not want to

yikase hugwamurahare

want; he does not want to sit down

murahe

want; he wants to

ikaniware

want; he wants to kill me

yikasehugwamurahé

want; he wants to sit down

namurahare

want; | do not want to

namuresare

want; | do not want to

hdgnatinamurahare

want; | do not want to sit down

namusare

want; | do not want you to

nimure, numure, namure

want; | want

namureréh

want; | want

yaye nemureré

want; | want (to drink) water

yéyénimuwaré

want; | want a drink of water

sinu namureré

want; | want money

ddyi nemurusaré

want; | want nothing

umpa namureré

want; | want some tobacco

namurahe

want; | want to

namure

want; | want to

naiyanaCanamure

want; | want to come and see you

naiyanicidu

want; | want to come and see you

naiyanacunamure

want; | want to come and see you

ehé senemureré

want; | want to cough

dibare nimure

want; | want to dance

hagwanéire want; | want to have intercourse
naware want; | want to kill him
¢asmuré want; | want to kiss you

yismucusumure

want; | want to kiss you

nasi nemureré

want; | want to piss

naiyanimure want; | want to see you
hugnatin namurahé want; | want to sit down
Uumuspuksnumure want; | want to smoke

hap?si se nemureré

want; | want to sneeze
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ise memureré

want; | want to stool

kapa hukbak senemureré

want; | want to tear a fence down

yaye namureré

want; | want water

nitempwica yude

want; | want you all to hurry

kanamurire want; | want you to
hamurehare want; we (excl.) do not want to
hugwatehamureharé want; we do not want to sit down

ddre yemurene

want; what do you want

duré murené

want; what does he want

manamyPrere

want; world (of heaven) want to go

tepua wai i-apu ki semurere

want; you want to shoot a rabbit

witkruCareré

war; | go to war

wit krucareré

war; | go to war

yawikitina warm (weather) come
yawikehé? warm days
hiyarade warm yourself
wik... warm, hot, sweating
katawikare warm; it is warm
yawab (wiikaCare) warm; morning (warm)
kadwikaure warmth came (fire was secured)

wap U-a kiye yankure wurarhne

warpath; go on the warpath

yentasea

warrior; a brave, warrior

yewi kuinakure

warrior; a warrior

ye kwewiitaruCure

warrior; man that fights hard

hiwatarahér

wash away; he, someone is washed
away by flood

diwatarahé?

wash away; | am washed away by flood

yiwatarahé?

wash away; you are washed away by flood

undeha unetaduré

wash each other

etku unetaré

wash each other

wiraniaré wash oneself in the river
yeyi ha uktadé wash yourself
watararpararhere wash; washed away completely

tan&i watera?

wash; can't wash away

itus ndapkatahyé?

wash; dishes | wash

hiksa? wapkatahé?

wash; he washes his hands




deha untare

wash; | get washed

deha utare, deteda uktanidé

wash; | got washed

nepanepku taréh

wash; | wash

diksa? ndapkatahe?

wash; | wash my hands

haksumseé unutare, haksupse detaré

wash; | wash my shirt

héksupse unutaré

wash; | wash my shirt

diyi dihakunatare

wash; | wash myself

deyin dehakunetaré

wash; | wash myself

detare, unutare

wash; | wash something

dehakubi unetare, dahakpie unetaure

wash; | wash your cloth

yehaksebi unetare

wash; | wash your shirt

yamsu intu napapatare

wash; she is washing clay

watararpararhere

wash; washed away completely

niksa? apkatahé?

wash; we wash our hands

yiksa? yapkatahé?

wash; you wash your hands

WUSS wasp
wusintutateh wasp; dirt dauber
pacinCihé watch
dabaceha, dabaleki watch
dabacece watch; clock

pacinciné taru

watch; clock, big watch

wariwe hakpi nuciwe

watch; God over watch

wariiwe hakpi nuwacakreawe ak"wahiiwe

watch; God over we to him good
he watch over us

wiisarare watch; he watched
pacintihé kakarhré watch; the watch is ticking
yaye water
yéyé water
yaye water
yayeh water
yaye water
yehie water
ya water
tusku water bucket
i-isuk water closet
yakarii water good; whisky
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yaca

water joint

ya yamuri, ya? yamure

water moccasin; snake in water

ya harar(hare)

water rising (?); spring

siriri kuniCiré yaye

water; clear and good water

yaye kunicuré

water; clear, transparent water

yaye Cinheré

water; cold water

kusiyahya

water; corn water, whiskey

yaye nurkrukseré

water; drink water

yaye yasku heyi ya kuse kude

water; give that pail of water
to the (standing) girl

yaye yasku heyi ya kusr kade

water; give this pail of water
to that standing woman

yaye ndira

water; | am dry for water

yaye kuruksaté-ire

water; | commence drinking water

yaye kuruksaté-ire

water; | commence drinking water

yaye kurukse depérare

water; | continue drinking water

yaye kuruksepénarhseré

water; | finish drinking,
stop drinking water

yaye muase namineré

water; | jumped into the
water three times

yéyenanere

water: | see the water

yaye krriksa ukinsere

water; | stop drinking water

yaye nemureré

water; | want (to drink) water

yéyénimuwaré

water; | want a drink of water

yaye namureré

water; | want water

yamu...

water; in the water

yamuhi warhatirie

water; in the water he jumped, it is said

yamuriitari yiiwii? patki mirare

water; in the water some big fish he catches

yamata?

water; in water

yamurirteriyiiwii? putekiimiirare

water; in water fish he catches

yamuhiwar

water; in water jump

wuna yamukwaha

water; in water jumped

yamu bagik

water; in water put

yanteru

water; large water, creek

yaye yasku heyi hukuséuré

water; Set this pail of water down!

yaci

water; spring
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yacihi

water; spring of water

yaye santa hukucCire

water; the water flows downward

yaye sata hukucire

water; the water flows running down

yayé hapuré, yeraheré

water; the water has dried up

yaye hukceharé, hukéeheré

water; the water is dripping down

yaye kararé

water; the water is flooding,
it is high water

yaye wasaré

water; the water is frozen

yaye satare

water; the water is running (in a brook)

yaye Ciri amusécere

water; the water is soaking through

yaye saturé

water; the water runs

yaye sata hukuciré

water; the water runs down

yasku yaye paharé

water; this pail is full of water

yaye yasku heyi

water; this pail of water

yaye CiCuhuire

water; this water is muddy

yaye warepa cure

water; very hot water

yaye tina heCiCure

water; waves of water

yap yaye mupitkire

water; wood floats in the water

serabi watermelon
sarab watermelon
sarrahbeh watermelon

Carubkrihire

watermelons; the watermelons are nice

piya CiCure

wave; foam of waves

yaye tina he€iture

waves of water

hinaksu hipakuré

wax; ear wax

Munikcu Waxhaw creek
akehuCuwe way off, away way off
yataria way; road
ya way; road, way
hapihi harit iheri way; we live in this way
hiha, ha we
duta we
duwah, duwute, duwuke we
pugare we (excl.) are smoking
hamurehare we (excl.) do not want to
duka we (immediate)
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dudehigwanan

we (incl.) killed

dutacirigare

we (incl.) ran

nitemp? hiyaremiiné?

we all are ashamed

niitemp duPrére

we all eat

nitempkauare

we all hollered

dutanitempcirigare

we all ran

du-u-é duwé

we are

nitemptapaéharé

we are all lazy

nitemp hamusaré

we are all stuck on her

warehisa mehé?

we are always sick

dufriadapérahe

we are always working

dutahimbarare we are bad
dutahimbarare we are bad
dutahimbarare we are bad

hahuré we are coming
ha huré we are coming
duPri dhere we are doing our work
krugawe we are drinking
nduta yerarare we are dry
bakudire we are going

duwa atapa hacere

we are going away

aranarire we are going swimming
wiiwiiniirare we are going to marry
iswéhtiriire we are going to wade across river
dapanahé? we are gone hunting
dutakehare we are good
nuyasihare we are hungry
deta dérare we are lost
duka durra(re) we are now eating
duka dura we are now eating
utéaher we are saying

duta ut?hire

we are saying

duwa hamburiCure, hamburiré

we are sleepy

hambare(Cure)

we are sleepy

saprsaprere

we are spotted
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tuprtuprere

we are spotted

hihuciré

we are starting out

duta hawarsathire

we are sucking

dume niidarhere

we are talking to ourselves

kuharehé? we are there
hamagrere we are thinking
siitare we are tired

hisareCure

we are very sorry
one, somebody is sorry very

siithacure we are very tired
Ciriivare we are wet
hiktahé? we bake it
eratare we believe
duta bérnare we bite
déta bérnare we bite
dukapurare we blow
hamuhé? we burn (pot)

tancié du hara ahé?

we cannot eat

hantPhare we come
yap kairare we cut
yap kai?are we cut trees
habarire we dance
harrhé? we dig
dukhatuwa we do not come back

dita bahahere

we do not know

niyé pacatku bahi-a-a ahuaré

we do not know any other Indians

duta itare

we do not like

eerdhe?

we do not like it

wucCua waharé

we do not make use of

hugwatehamureharé we do not want to sit down
duta irare we don't like
duwuke duhan hereh we eat
etku kwakwa a ure we fan each other
pararantare we finished
dudahanire we found him




detakanihe we found you pl.
yetahaiyanihe we found you sing
huhé? we give
kuPrare we go
murhrature we have been

duta Cabrarare

we have been somewhere

duwute handeh

we have eaten

duwuke higuan tareh

we have Killed

duwuka hasui" hereh

we have played

wasu gasuamiwide

we have to beat the corn

dutakéuare we hollered
duta warhere we jump
duwuke higuareh we Kill
duta bahiisere we know
duwa hukapiri we lie down

wasép hamusahe?

we like baskets

hapihi harit iheri

we live in this way

duwa ukserérehé?

we look alike

duwute yaheketeh hamesahreh

we love our wives

tar are we make something
upéacuhér we mix up
niitemp duPraki wahahe we ought to all eat
dume (ire) we ourselves
dumeeré we ourselves
duta hasiriire we play
hasuireh we play
duta hasuiire we play

uPtariire

we rub (pot)

upé duwd uwawehér?

we rub tobacco on it

hadudare we say it so
duwuke duhan hereh we shall eat
diguaredeh we shall Kill

duwute yahekecteh hamusah hareh

we shall love our wives

hiataneasui" hereh

we shall play

mbuUrare

we shoot

kérahé?

we shoot with bow




hamure we sing
hambahe? we sleep
pukacure we smoke much
niidaraure we speak
sérahér we split
duwina-are we suffer

hih& héatkihahri dawina-aré
wiCa-ahé (isuanhiré)

we suffer (a great deal)
from fever and chills

sUpi higbare

we sweep trash

duwa karuré

we take it

diwa wirlrere

we take them

duka ngiihére

we tie it up

uhanire

we try

du-a hisgan diguandare

we turn our heads

hinapari hamburi¢ire

we two are sleepy

niksa? apkatahé?

we wash our hands

uhiné ure we will be
krugawe we will drink, swallow
dufrarehé? we will eat

duwaka weaCukakere

we will have to pay for it

(hiinamina) hahe?

we; (three of us) we dig

wariiwe hakpi nuwacakreawe ak"wahiiwe

we; God over we to him good
he watch over us

krerawe wahamatu
yembarakape marnawe

we; good do not do if do not when
person bad if we go

tapaésaré

we; | am, thou art, he is, we are, lazy

krerawe siimbare manawe

we; if we be good Heaven we go

dukudyené? we; is it we?
dikudyenéh we; is it we?
duwa acerehe? we; like we did
habaricuhér? we; many dance, we dance,

meaning myself and others

pawiibaharawe

we; some we catch and eat

ha we; us
tamacuna we; what shall we do?
miruhare weak
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yikse miruhare

weak; (your) weak arm

miru hare weak; he is weak
na miru sare weak; | am weak
ya miru yare weak; you are weak
yikse mirahare weak; your weak arm
yab Ciheré weather; in cold weather
yab buikaré weather; in hot weather
wacikci weather; it is foggy weather
siusikitina weather; nice (weather) come
yawikitina weather; warm (weather) come
nebutéraseré weave; | am weaving
tabaturacure weaving
hisré-ica web membrane on foot of animals
ayuyap se-i wedge
yab dukasar Wednesday; day next to it
sarak weed

nankuré serak

weed; all sorts of weed

sarak nankuré

weed; every kind of weed

sarak

weed; grass

aréd yabsigri deharukure maka duceré

week:; | went home last week

yabsigré dapine

week; one week

yabsigré

week; Sunday

yabsigri déhakure

week; the other week

yabsigré na-aperé

week; twice a week

duki yabsigri mutd tayiru

week; Where will you be next week?

aké...(root) weep
aké..., aké... (root) weep
yé agré ake-ikeré weep; some (men, people)

are weeping

yé agré ake ikere

weep; some are weeping

ye nepé akéhatkire

weep, somebody is weeping

ye nepé akehatkiré

weep; somebody is weeping

himba

well

wanéa"mahidedeh

well

yiisurkaricure

well; fish will bite very well

kakasanapara?

well: he scratched him well
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kakésanaparar

well; he scratched him well

yankep kséma hakcu tane hané

well: how deep is the well

kunehedeh well; pretty well
ibare kunire well, she dances well
Eagkare?matut” well; touched well when

&agikarematut”

well: when touched well

yiyé ima mkuriré

well; you sing well

inahe? went for
kurdhahe? went right on
dat ku¢imutu West
hié nuti kuCimutd saure west wind

dat ku¢imutu pusaure

West; from the West

dat kusé mutu

West: Northwest

sutkucimutd

West; Southwest

dat ku¢imutu akukecé

westward

ciriithere

wet; he is wet

ciriirsere

wet; | am wet

wikani Cirisere

wet; | got wet by perspiration

wikani Cirisere

wet; | got wet by sweating

matagre wet; mud, wet ground
Ciriitare wet; we are wet
Ciriityere wet; you are wet
tarehteh what
hanidu? what (it is) this?

tanikudyane?

what ails you?

dure web?itd?

what did you catch?

durai yahneh

what do you say?

dure yemurene

what do you want

duré murené

what does he want

wicaupikekuri

what flies at night

dare yamusane

what is in the fire?

tane hane, ta hinandu

what is the matter with you

yi yat? téanene

what is your name?

tamacuna

what shall we do?

kuserag

wheat




kus serak wheat
kus serak wheat
kus arap wheat
guserak wheat
kuserakiu kusta wheat bread
kuseragiu wheat flour
kusserag hiu wheat flour
kuserakiu wheat; of wheat
kusserak takce wheat; rice, white wheat
papahé wheel
dapatareruhé wheel; spinning wheel

yapi himpupapahé

wheel; wagon wheel

yupiiparéparahéh

wheel; wagon wheel the

tambeteh when
matut” when
iniki matut® when (they) heard it

lit. hearing the when
ye pawarit" when anybody dead
namumatuth when burned
dughtyat when came back

tanibi ka duyane

when did you eat?

tabi duyucene

when did you go home?

-ha- when done
pana?samatut” when done
yara?matut” when dry
yarérha? when dry
yararha? when dry
igware when he was killed
ni wariiri matuth when | was young
hayat when it is
yaraha when it is dry

hatat" hicuwahé?

when made it is good; sweet

mapu?émantut” when put it down in
iinikii matdth when they heard it
¢agikarematut” when touched well
tanu hine when will you tell me?
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yawariti when you are dead
dukhumantut? when; back when coming
wasap"tarematu? when; basket make when

wasap" ta?ehé? mura matut

when; basket making want to when

yasumatut” when; done when
iiyamatut when; done when
yakii matu? when; dug hole the when in
yaki matu? when; dug hole the when in
yamatut” when; dug when
matu? when; during, in, when, while also in
nuyandetayat when; eating when done

kurandakii matar®

when; going the when, in when they went

krerawe wahamatu
yembarakape marnawe

when; good do not do if do not when
person bad if we go

Eagkare?matut” when; touched well when
tathe where
du ya-andu where are you going
taiyedu? where are you?

taiya ka duyane, taiya duyane

where did you eat?

yéta yadupuyalne

where do you get it?

watkatu musaperé

where feathers are put in

wehanaiya

where | have seen you?

duki yabsigri mutu tayiru

Where will you be next week?

yete taiyadupaniyano

where; you where something you get

mata?

while; during, in, when, while also in

yeye kuin igwawaph utkanekahe”

while; Indians do not Kill
birds after a while

arat"kanare while; long while ago
haride whip (him)
harinide whip him for me
haiyuwuce whip; do not (you sing.) whip me

dahaiyuwuce

whip; do not (you sing.) whip me

dahaiyawuce

whip; do not you whip me

yehadaréh whip; | whip
niharu whip; | whipped thee
yihadare whip; | will whip you (sing.)
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nihaware whip; you s. whipped me
witkuriangé whippoorwill
watkueyaneh whippoorwill
kusiyahya whiskey; corn water
yare whiskey; (fire water)

watebi yanhuri hurire

whiskey; bottle of whiskey

yukugaure whiskey; let us get some whiskey
yakarii whiskey; water good, whisky
awiimséreh whistle; | whistle
takce iimtakce white
takc(ire) white
dahakpe takcCire white cloth
kus takacire white corn

saraksiwé, srraksiwi takciri

white cotton

iise takCi(kure)

white crawfish

takCire nepayamrhé white fox
skatreh white man
eskatrekrenucure white man; fat

watkérserhérér urca

white oak splits use

wewe-i

white perch

witikii waruPpi

white potato

kusserak takce

white wheat; rice

eskatre rya

white woman

eskatriya white woman
iskatré white; a white man
iskatréya white; a white woman
iskateré yakékuraré white; all white men
eskatri white; it is a white man
takciré white; light-colored

iskateré paihare

white; no white men

eskatreka warare

white; that white man is dead

saraksiwé, srraksiwi takCireré

white; the cotton is white

tiewenteh

who

tau ena (tawena)

who

ya duba iragigiaure

who cannot be trusted
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tuwéna?, tuwéne

who is it?

tuwéne ka who is that (coming yonder)?
tuwéneka? who is that?
tuwéne who?

utyahi? warrare

whoever; that whoever he is, is dead

ya nepumurirkire

whore

yénpén depumurikiré

whore monger

taike e"neh

whose

tainkeh simpah é"neh

whose knife is this?

tanehneh, tanek

why

yeka hugwade

why do you not sit down?

wiititaruwah induhteh tanehneh
wiittaru anehareh

why:; if the little horse is fat,
why is the large horse not

yiiwawérere wide; perch, fish wide
iswa yaktarere wide; river is wide
Pyayampi widow
fyayapi widow, woman road immovable
yayampi kuré widow; that widow
yempuriCi widower
yaniceyu wife
yanigaca wife
yakeCeh wife

yagi¢a baraharé

wife my brother

yagi¢ar nanehe

wife my father

yé ?Pyakica yémusare

wife; a man loves his wife

araskehe yakeCeh nemusah anehareh tareh
detah anekan namusah tareh yeyeh
yamusah anerededeh ukeseranher

wife; At first, | did not love my wife but
afterwards | loved her

almost as much as

you love yours

awer yaketeh musah tareh

wife; he loved his wife

awer yakecteh musah

wife; he loves his wife

awer yaheketeh musah hareh

wife; he will love his wife

yakeceh dedeh nemusah
yadeketeh nemusah

wife; | love my wife

yakeceh (dedeh) namusah tareh

wife; | loved my wife

yaneketeh namusah hareh

wife; | shall love my wife
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musadeh yahekeceh

wife; Love your (or thy) wife

yanikeé

wife; married woman

yanik&eyu

wife; my wife

yanikece hupikeré

wife; my wife is lying down

heCaniyugusii

wife; son's wife

krineya

wife; son's wife

kinéyakiCe

wife; son's wife

ageraap yakeceh musahreh

wife; they love their wives

ageraap yaketeh musah tareh

wife; they loved their wives

ageraap yakeCeh musah hareh

wife; they will love their wives

yaketeh (yeyeh) yamusah tareh

wife; Thou lovedst thy wife

yakeceh yeyeh yemusah
yayekeCeh yemusah

wife; Thou lovest thy wife

yehteh, yehyeh yahekeceh
yamusah hareh

wife; Thou wilt love your wife

kuduna yagici

wife; uncle my his wife

duwute yaheketeh hamesahreh

wife; we love our wives

duwute yaheketeh hamusah tareh

wife; we loved our wives

duwute yaheketeh hamusah hareh

wife; we shall love our wives

wewer yaweketeh wumusahreh

wife; you love your wives

wewer yaweketeh wumusah tareh

wife; you loved your wives

wewer yaweketeh wumusah hareh

wife; you will love your wives

hapke surii wild cat
tasasure wild dog; wolf
kasa suriyi wild duck
ahasurii wild goose
ahéarsure wild goose
ahasuréibare wild goose dance
watkatrd surié wild turkey

macé wild; fierce, sing
maceé wild; he became wild
lyemacehare wild; Indians wild
tasasure wild:; wolf
det unanire sare willing; | am not willing
hiiye wind
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hiyeh wind
hiehu wind
hiiyé wind

yeCuwihaure

wind lot coming

yekikiikadu pararhure

wind scatter away

hié nutiku satsauré

wind; east wind blows

wiya iksupacire

wind; | wind a rope around

wiya iks upacire

wind; | wind a rope around

hie datsa-ure

wind; north wind

hié datsauré

wind; north wind blows

hie dat sa-ure

wind; north wind blows

hie sutsa-ure

wind; south wind

hié suksaure

wind; south wind

ya diguan hatkiré

wind; the path winds around

hiehu Cure

wind; the wind blows, much wind is

hié nuti kucimutl saure

wind; west wind

sutitu hakuré

window

sutitu indayané

window pane; glass

suksé"hindayane

window; house old shadow see

hicup

wing

hiCipké kaciré watkad?ru

wings; the turkey is beating his wings

owaya hure

winter has come

wayarecicure, wayaciture

winter time

wayehu-utkaniré

winter; (long fall)

wiihirgwe

winter; in winter they would eat some

waya , owaya

winter; snow time

ananeh wish; | wish
détenamanamure wish; | wish | could sleep
kuPhrere with

nané hakuitara haguirare

with their father (of females)
they are travelling

himba haha witkaraka umécebarina

with; yes (boy) grunt with hogs now
by himself there

yap ha wareré

withered leaf

(yapha) waré huktukeré

withered leaf

tasi surié

wolf
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tasasure wolf
yamuse woman
nhyah woman
ya, nya, yarhre woman
fyayapi woman road immovable; widow

yakare itthabuhacure

woman the blood spilling much

yehi? yarrarhere

woman; (there are) man and woman

yukcia

woman:; a black woman

niéya yarhre, ninieya

woman; a Catawba woman

iskatréya woman; a white woman
yukéi Pya woman; black
matraye ya woman; Cherokee woman
matera tya woman; Cherokee woman

?ya napari nibma wuya wumduire paktari
ianire

woman; each woman gets
five strings of beads

yaye yasku heyi ya kusr kude

woman; give this pail of water
to that standing woman

diiyeyaniihare

woman; | am an Indian woman

iyéye ?Pya

woman,; Indian

yirya

woman,; Indian girls

ya-amusi hekuré

woman; old woman

yamusii

woman; old woman

yamusi Cukpahare

woman; old woman dead on hill

yamusiiki naprire

woman; old women two

yatuharé

woman, that woman is good looking

Pyamusi hakure

woman; this old woman

n?yah hereh kunehhareh
kdrii ukeseranher

woman; this woman is as good as that

yamusiiki nprire

woman; two old women

Pya inapere

woman; two women, each woman

eskatre rya

woman; white

eskatriya

woman; white woman

iya imetka hane

woman’s vulva let us see

matraye ya yakani

women; Cherokee women

yembariicehé? yanaparii

women; man and two women

21 F




lyanaprere women; two women
yup wood
yap wood
yapyagarahuwe wood cross
yapitesuukhere wood cut house; floor house
yapité? wood flat; board, plank

yap yaye mupitkire

wood floats in the water

yap yaye mupitkire

wood floats in the water

yapituski wood pot; water bucket
yapséh wood splint
yapsisuk wood splint; church (wood splint house)
yap wood, tree
yap hapi wood; a block of wood

yap yapkakuri

wood; a box of wood

waneku yap kayerené

wood; are you going to
cut hickory wood

waneku yap kayerené

wood; are you going to cut hickory wood?

yap hapi

wood; chip of wood

yap kaiare

wood; chopped wood

impi yap

wood; firewood

yap Carare

wood; hard wood

yap Carare

wood:; hard wood

yapkuPkukitirie wood; he broke the wood it is said
yap kaheré wood; he is cutting wood
yap kaheré wood; he is cutting wood

yap suktuhe ikacire

wood; house made of brushwood

¢a yap kasere

wood; | am going to cut wood

¢a yap kanseré

wood; | am going to cut wood

yap Ceka-isere

wood; | am sawing wood

yap kaisere

wood; | cut wood

depa-i-u yap tekanseré

wood; | cut wood with a saw

simpa yapkaseteré

wood; | cut wood with my knife

simpade yap kaise

wood; | cut wood with my knife

yap widaré

wood; the wood burns

yep wirare

wood; the wood is burning
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yap yarare

wood; the wood is dry

yap Caracure

wood; the wood is hard

wood; there is much wood in the fire

yap yake impi merare

lap wood; tree
yap, yup, yeb wood; tree
wikirangi manutugrié woodchuck (ground hog)
papi woodcock
yap iswataguha, taguhere wooded beach of river
kui€i yap €ucu hatekuri woodpecker
wacak woodpecker
wacak woodpecker
pakpii woodpecker
Cérkse woodpecker; spotted woodpecker
wacak woodpecker; white woodpecker

girikana bu nebluhere

woods; he runs through the woods

widi-isi hakCukunikuré

wool; black wool

wudi-i

wool; sheep wool

ddPri aere

work

ye du?hri hemusaré

work; a fellow who likes work

yapuse durisa yuwa
sesiseré wicahare

work; because | have worked
hard all day

dulridapérahe

work; he is always working

ddPri hakrére

work; he is doing his work

dufrisadapérahe

work; | am always working

duPri satére

work; | am doing my work

duriissedéh

work; | work

durhri sarhricicuré

work; | work hard

dufrinapard?suntare

work; my work is finished

dufriadapérahe work; we are always working
dibri dhere work; we are doing our work
duhriyodopérahg work; you are always working
dubri yatére work; you are doing your work
manamyrere world (of heaven) want to go
manu world; earth, dirt, year
CuiCuparu worm
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kugiri

worm; earth worms

ipatiti worm; grub worms
¢uwi impa kiparé worm; horse hair worms
ninuaré wound
ninuaré wound:; a
ninuaré wound; a wound

dé ninumuaré

wound; | am wounded

yé nepé nuanceré

wound; | wound somebody

NWs..

wound; to

dipaceré wia, wia penmu

wrap; | tie, wrap a thread around

yiksata

wrist; (your) wrist

yiksawu

wrist; (your) wrist bone

yiksata

wrist; your wrist

yi-i depakasa i-i ndu

write; you write

ye nepakasatkire

writer

ye nepakasatkire

writer

ddapacikanahiitwe

wrong; something was wrong
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wapithind hiawi-u-i

yard and ell (constellation)

teraku

yard fenced in

ikpaya upacire

yard fenced in with palings

nyé manutugbukiré

yard; grave yard

trankd

yard; out in the yard

manu paktire

year, five times a year

munudapanihe?

year, for one year

yémuanu pi¢inenapari dupé haksa derakehe

year; | am 21 %z years old

manu dupane

year; one year

manu dupane

year; one year

manu dupane

year; one year

manu dipkera

year; six times a year

manu

year; world, earth, dirt

yemuanu pic¢ine napari
dape haksa derakehe

years; | am 21 % years old

watkat nusé wiha yellow
watkan unusaiwihereh(eggyolk coloured) yellow
wayant?h(ire) yellow
wuyantkare yellow
wayekure yellow (type)
wuyekakure yellow body paint

wuyantkakawiré

yellow brown; buff

kus wiiye(re) yellow corn
wayantkare yellow dark
Ciawi yellow hammer
wuyekakure yellow paint
iitii wiye yellow root
watka hénuse wihere yellow; egg yellow, light red
wayantkare yellow; green

wayaterhire

yellow; lemon-colored

agre wayantkare

yellow; sundry yellows and greens

himba

yes

hiimbah

yes

himba haha witkaraka umécebarina

yes (boy) grunt with hogs now
by himself there
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hagwanihé? yes he did
hima namusare yes | love you
suna yesterday
sundah yesterday
sunda yesterday

sunda dapararé nebuahua-é

yesterday; he went hunting
rabbits yesterday

sunda ducaré

yesterday; | ate yesterday

déka sunda ¢ure

yesterday; | took it yesterday

nanéna sunawa warire

yesterday; my father died yesterday

suna tenidaksé yii
tard tanihé usayané

yesterday; of what size was the fish
you caught yesterday

sundawi mbuseré widabui

yesterday; you shot a deer yesterday

ka, ku, kade

yonder (visible)

yap kusé ma yonder; how high is that tree yonder
yap ihisé yonder; that tree over yonder
tuwéne ka yonder; who is that (coming yonder)?
yeta you
wewer. heakanher, wiakaneher you
yambahé? you sleep
yeka you (immediate)
wiwa you (pl.) are
krearé you (pl.) are good

nire, dire hamburicure

you (pl.) are sleepy

muyayure

you (pl.) have been

wéwaka weyuré

you (pl.) take it

wiwaka weyure

you (pl.) take it

wéyaka wirlreré

you (pl.) take them

yéte uyenérire

you (pl.) will be

yekuri kanuitkire

you (pl.); he hits you (pl.)

hé ndna-uré you (pl.); I give it to you (pl.)
detahimbarare you (sing) are bad
barare you (sing.) are bad
nipukatare you (sing.) broke (your own)
kadyinpakadyere you (sing.) broke your foot

yetakauhire

you (sing.) hollered
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yeitdukanahire

you (sing.) too are of no account

yetanitempkauiré

you all hollered

nitempkauiré

you all hollered

yetanitempcirigine

you all ran

yeka kucire

you and | too were over there

yeta kucire

you and | were there

yeta kucire

you and | will be over there

diihi? yerahar

you and me

yiyé

you are

yikane nitempimbarai

you are all bad

nitemptapaéwaré

you are all lazy

wareyisa mehé?

you are always sick

dufriyadapérahe

you are always working

yiyaremiihé?

you are ashamed

hitarire, yidi yatarere

you are awake

kusta iCua niktatiré

you are baking cake

kusta icua niktatiré

you are baking cake

duPri yacére

you are doing your work

krugyere

you are drinking

krukyure

you are drinking, swallowing

yeta yeraryere

you are dry

yewiiniirare you are going to marry
dapayahé? you are gone hunting
yikwe sabmihire you are lean
deta déryare you are lost

yeka duya(re) you are now eating
yéka duyd you are now eating
yetidukanahiré you are of no account
utyahé? you are saying
yéta Uyere you are saying
yébuhi-e?hndu you are shooting
hugyatene you are sitting down
yéti yamburicire you are sleepy
yéta yiinére you are slow

yi taru hawa da

you are smaller than he

e
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wiiyaremiire you are so ashamed
saprsapryere you are spotted
tuprtuprere you are spotted

yéka yawarsere

you are sucking

yeme hina niidaryere

you are talking to yourself

kuyéhé? you are there
yamagrere you are thinking
siityere you are tired
yetamanetuka-i-ariré you are to be buried too
yiwatarahé? you are washed away by flood
ya miru yare you are weak
Ciriityere you are wet
yiktahé? you bake it
yeka mirayere you beat a game, exceed
yet(ie) tii"tii"yuwe you beat it will
eratyere you believe
yeta béryinire you bite
yéta béryiniire you bite
yekapuhyere you blow
sthyahé? you blow

akatenipakataré

you broke your foot

yamuhé? you burn (pot)
tanCia duya ahé? you cannot eat
dig daryere you carry on your back

(wités) yapasure

you churn (milk)

derat sasari

you could not do it ,| don’t believe

urékudyene you could not do it,

is it really as you say?
yap kairare you cut
kaiyahe? you cut (tree)
yap kaityere you cut trees
yabarire you dance
uyaher you dig
yahe? you dig
dugyuwa you do not come back




yeyar yabarahé?

you do not dance

yéta bayahé?

you do not know

yéta barayare

you do not know

dubaiare

you do not know anything

yéta iniire

you do not like

yeth ééyahér?

you do not like it

yeta iiniire, inaire

you don't like

wewer yeduyanduh

you eat

wiidyd duyare

you eat meat

yapuhyere you fart
pararyuntare you finished
yi watab Cirahé? you freeze to death
yuhé? you give
yure you give
kuyaralre you go

tasiki macacCure

you have a bad dog

tasika macacCure

you have a bad dog now

yé suuk untare kiye didiheré

you have as many
houses as we have

yé suuk untare kiyé didiheri

you have as many houses as we have

blyare

you have been

yéta Cabraryere

you have been somewhere

wewer duhwuyauwinuh

you have eaten

heakaneher higuareh

you have Killed

heakaneher suiPhereh

you have played

yaniné you hear
uti you hear him
yedemé hacere you here alone
kainiré you hit him
kahané you hit him
ka-iniré you hit me
yénkure karhne you hit them
yénkure karhne you hit them
karhnuidé you hit us
bat"hade you hold it (imperative)

yeéka wahere

you jump
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Cipyeré you kick
Cipieré you kick something
wewuke weguadeh you Kill
yetyigwane you Killed
karyere you knock
karhade you knock
baraye’re you know
hahayere you laugh

wasap yamusahe?

you like baskets

wayare

you live

yaksarérehé?

you look like something

wewer yaweketeh wumusahreh

you love your wives

duwute yahekeCeh hamusah tareh

you loved your wives

wewer yawekeCeh wumusah tareh

you loved your wives

itus tayahe? you made pots
tayere you make something
upéyacuher you mix up

yeta dulraki wahahé

you must eat

suntii karapyahé?

you open door

yeta yasiriire you play
wasuwiPnuh you play
yeta yasuiire you play
mucéyare you pour it in
yathariire you rub (pot)
yatariire you rub it

upa yuwawehér

you rub tobacco on it

ya Cirikyere you run
nihaware you s. whipped me
Utyere you said
skeskeyere you scrape
yéte uniré you shall be
mbUryare you shoot
widabui mbuhi-endu you shoot a deer
keryahe? you shoot with bow

sundawi mbuseré widabui

you shot a deer yesterday




yémure you sing
yamdre you sing
yiyé im0 mkuriré you sing well
pukyacure you smoke much
niidayere you speak
séryahér you split
siiacere you spoil it
yirukaihahé? you starve to death
yanuyire you steal
hiCapit hakpi?yere you step on it (your heel)
kusaryere you stop
yuCentyeré you stretch out
yucentieré you stretch out
yigbare you sweep
yéka yuré you take it
yéka wireré you take them
yeka wirede you take them
yéka nuiiyare you tie it up
uyanire you try
yi-uwanceré you twist
yiwanceré you twist
yiuwanceré you twist

winapari (tankusa) hamburicure

you two are sleepy

naparinuyasiye

you two; are you two hungry?

tepua wai i-apu ki semurere

you want to shoot a rabbit

yiksa? yapkatahé?

you wash your hands

Kuce, Kurice

you were there, Billy George

yete taiyadupaniyano

you where something you get

wiankaneher dyaun wi"duh

you will eat

yekawedyakakere

you will have to pay for it

weguadeh

you will Kill

wewer yaweketeh wumusah hareh

you will love your wives

wiakaneher wassui" rePnduh

you will play

yawa widabui mbuseré

you will shoot a deer tomorrow

yi-i depékasa i-i ndu

you write
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yemé (kayiire)

you yourself

yemekayiré you yourself
yera you(and )
yeta nare you; (give it?) to you
duyapaksirééh you; (tell) lie(s) you do not want
yacaine you; are you afraid?
yacinadu? you; are you afraid?

nitempnuyasiya

you; are you all hungry?

nitempnuyasiye

you; are you all hungry?

yemukiib yana

you; are you crazy?

dapayaredu

you; are you going hunting?

sugyariné

you; are you going indoors?

waneku yap kayerené

you; are you going to cut hickory wood

waneku yap kayerené

you; are you going to cut hickory wood?

wémayarcardu you; are you going to town?
nuyasiya you; are you hungry?
wayadedu? you; are you living?
yambaredu you; are you sleepy?

araskehe yaketeh nemusah anehareh tareh
detah anekan namusah tareh yeyeh
yamusah anerededeh ukeseranher

you; At first, | did not love my wife but
afterwards | loved her

almost as much as

you love yours

yapsamuya"kaPre you; board that you put food on
hitemphatade you; come here all of you
naminahatade you; come here the three of you
naparihatude you; come here the two of you

weiiki nawatiwe

you; crying the | will teach you

haiyuwuce you; do not (you sing.) whip me
dahaiyuwuce you; do not (you sing.) whip me
yabaricé you; do not you dance

akutuke yace

you; do not you talk of him

dahaiyuwuce

you; do not you whip me

ibare yemusane

you; do you like to dance?

pcugniné you; do you (sing.) chew?
eratyedu? you; do you believe it?
yabaridua? you; do you dance?
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(ibare) yemusane

you; do you like dancing?

ibare yemusane

you; do you like to dance?

demusaine you; do you love me?
demuséine you; do you love me?
wémusaitaiyadu you; do you love to go to the city?
yanidar you; do you see him?
yaniiyanidua? you; do you see me?
naparihénihé? you; do you see two?
puginé you; do you smoke?

ibareyimurine

you; do you want to dance?

higwayemurine

you; do you want to sit down?

yemariné you; do you want to?
yimurine you; do you want to?
wér yacé you; don’t you cry
mayire yacé you; don’t you look
simpakupéni you; have you a knife

wamisy yapafrane

you; have you a pipe

itus kuradu?

you; have you a pot

simpayakakupéni

you; have you any knife lying there

dacare

you; he followed you
(is going to follow)

yetanaiyanire

you, he found you (pl.)

naiyanire

you; he found you (sing.)

nitempwibyaiine

you; he grabbed at all of you

yetawipyai ine

you; he grabbed at you (sing.)

ye kuri karhnire

you; he hits you

nitempkauyaiya

you; he hollered to all of you

yétakauyaina

you; he hollered to you (sing.)

tainariyedu?

you; how are you?

tayCihapdane

you; how did you get up?

wiiCawahreh tine eyeduh

you; how do you do this evening?

yaape tine eyedu®

you; how do you do this morning?

taiCibdyane?

you; how do you know it?

witsaguaye tantarre kurithne yiye

you; how many horses have you

wamisu tantaredd?

you; how many pipes have you got?

sinuyi tani haraddr

you; how much money have you got?







yiseri ta inayiré yehe

you; How old are you?

yipatharaya™ne

you; human footsteps did you see?

tapaésaré

you; | am, thou art, he is, we are, lazy

yiihi? deraha?

you; | and you

deme nindahehena

you; | and you are talking

niyaderiré

you; | call you by the name

namusare

you; | do not want you to

yékuakuarhna-ire

you; | fan you

deCare

you,; | followed you (sing.)

naiyan"ire you; | found you
dapanata you; | gave you one
yé na-uré you; | give it to you, | give it to him
nutatie nepén na-uré you; | give you a blanket
wibnai(i)re you, | grabbed at you
yetanayane you; | have found you
hanisunu you; | have told you so
nitem kanairé you; | hit all of you
kanairé you; | hit you

nitempkausure

you; | hollered to all of you

yetakaunaire

you; | hollered to you (sing.)

dedecCipnai ire

you; | kicked thee

wanayani wré

you; | remember (having seen) you

yi memburi wié

you; | remember you

naiyanire

you; | see you

nitempnanire

you; | see you all

nieye nindasehere

you, | tell you my language

kaniwang

you; | tried to hit you (sing.)

naiyanaCanamure

you; | want to come and see you

naiyanacunamure

you; | want to come and see you

naiyanicidu

you; | want to come and see you

Casmureé

you; | want to kiss you

yismucusumure

you; | want to kiss you

nitempwica yude

you; | want you all to hurry

kanamurire

you, | want you to

niharu

you; | whipped thee

dédekanirire

you; | will knock you (sing.) loose




kanaire you; | will knock you loose
nawatiine you; | will teach you
nawatiiwe you, | will teach you (to cry)
hisunaure you; | will tell him for you
hiinaiwi you; | will tell you
hisure you; | will tell you (sing.)

nitemphinsure yawa

you; | will tell you all tomorrow

yawahisure you; | will tell you tomorrow
yihadare you; | will whip you (sing.)
yigwa you; if you (sing.) Kill him
arékudyene” you; is it really as you say?
urékudyene you; is it really as you say?,

you could not do it
yékudyenér? you; is it you?
yékudyenéh you; is it you?
hanitukedu? you; is this enough for you?
yéha(re) you: it is you
yéka(re) you: it is you there

dedecipnai ire

you; kicked thee

decare

you; | followed you (sing.)

yéka uyaniihe?

you; like you did

naiyahnicidu

you; may | come see you?

suna tenidaksé vii
tard tanihé usayané

you; of what size was the fish
you caught yesterday

yemusaré

you; she is stuck on you

yimUsare

you; she is stuck on you

yé mbu uti hatkiré

you; that man is shooting,
(you hear him)

hapké yiresure hapké beyié-ure

you; the cat scratches and bites you

hapké yiresure

you; the cat scratches you

tasi Cukiere

you; the dog bites you

debutugawahade you; thicket in take you
yehyeh, yehteh you; thou
yeti, dité you; thou
yeyey deCandeh you; thou eatest

yedupenduh ra"ndeh

you; thou hast eaten

dehrehmeh diguareh

you; thou hast killed




dapai suideh

you; thou hast played

igua

you; thou killest

yakeCeh (yeyeh) yamusah tareh

you; Thou lovedst thy wife

yakeCeh yeyeh yemuséh
yayekeCeh yemusah

you; Thou lovest thy wife

awuka hisuideh

you; thou playest

durandeh

you; thou wilt eat

yegua ereh

you; thou wilt Kill

yehteh, yehyeh yahekeceh
yamusah hareh

you; Thou wilt love your wife

wassui rehdeh

you; thou wilt play

detakanihe

you; we found you pl.

yetahéiyanihe

you; we found you sing

tanikudyane?

you; what ails you?

duire web?itu?

you; what did you catch?

durai ya"neh

you; what do you say?

dlre yemurene

you; what do you want

tane hane, ta hinandu

you; what is the matter with you

tanibi ka duyane

you; when did you eat?

tabi duyucene

you; when did you go home?

tanu hine you; when will you tell me?
yawariti you; when you are dead
du ya-andu you; where are you going
taiyedu? you; where are you?

taiya ka duyane

you; where did you eat?

taiya duyane

you; where did you eat?

taiya ka duyéne, taiya duyane

you; where did you eat?

yéta yadupuyahne

you; where do you get it?

wehanaiya

you, where | have seen you?

duki yabsigri mutd tayiru

you; Where will you be next week?

yeka hugwade

you; why do you not sit down?

dire you; Ye
hima namusare you; yes | love you
iiwuhdeh young
itu-ikuré young (of animals)
nica hatary young boy
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kuhaye wuririré

young; adult young man

ni wariiri matut”

young; when | was young

marane wurukere

younger brother

yaha wurikure

younger sister

kuriné katése

youngest son; last born son

yehyehedeh your
naneyé cuena your (pl.) father
déyi déhere your (plural) own
yikse your arm
yinuksuk your armpit
yinuksuk your armpits
yikse saku your back of hand
yiba pinihe your back of knee
yemuti your brain
ye muti your brain
yemuti your brain
yipke your calf of leg
tasiye your dog
yikse peruyikure your elbow
hiintu your eye
naneyé your father
didiya your father
naneyé your father
yikseta your finger
iénpu your foot
ipa, hipa, yipa your foot or leg
yitasu your hip
yitasu your hip
yikséta umiyekuré your index finger
yised your jaw
yiwantua your Kidney
yiwantua your kidneys
yiwutap your knee
yiwutap your knee

yiwutapsaku wartbekure

your knee pan

yipa

your leg

yiséd hukebusé

your lower jaw

yikséCa nderasé

your middle finger




witi-iyé

your moccasins

Ciciyé your mother
siCiyé your mother
isCiyé your mother
yisumu your mouth
yisumu your mouth
pisu yipi your nose
yé yiheré your own
yikse-as your palm of hand
yehakpis nimit-nimitPha your pimple
yissim your rib
yiksécCa katisa-akuré your ring finger
yida your shadow
yikséca tuhukure your small finger
yisinda your spine
yikse emirure your strong arm
yikse mrure your strong arm
yikséCa your thumb
yiwasa your thyroid cartilage; Adam'’s apple

yiséd hapkusé

your upper jaw

yikse miruhare

your weak arm

yikse mirahare

your weak arm

yehagiu kunip

your whole body

yiksata your wrist
yiksata your wrist
yiksawl your wrist bone

knat(?) Cuintuahare

your; fly put your eye out

hicapit wahare

your; he did not step on it (your heel)

hiCapit hakpi?ire

your; he steps on it (your heel)

hicapit hakpi?naire

your; he steps on it (your heel)

yiCa haye ma hapre tanihane

your; how tall is your son

yanceya nimure niwanire

your; | am going to marry your girl

witi-iyé Cebukais-here

your; | put your moccasins away

witi-iyé Ce buka-iseré

your; | put your moccasins away

dehakubi unetare, dahakpie unetaure

your; | wash your cloth

yehaksebi unetare

your; | wash your shirt

hiCapit hakpi?sere

your; | will step on your heel




simpadarninamure

your; lend me your knife

musadeh yahekeceh

your; Love your (or thy) wife

pacude

your; put your foot near the fire

yet hiwarare

your; some of your people are dead

yakecCeh (yeyeh) yamuséah tareh

your; Thou lovedst thy wife

yaketeh yeyeh yemusah
yayeketeh yemusah

your; Thou lovest thy wife

yehteh, yehyeh yaheketeh
yamusah hareh

your; Thou wilt love your wife

..yé your; thy (with kinship terms)
yi... your; thy (with parts of body)
yipa your; thy belly
naneye your; thy father
CiCiye your; thy mother

yi yat? tanene

your; what is your name?

yiyat tanene your; what is your name?
nipukatare your; you (sing.) broke (your own)
kadyinpakadyere your; you (sing.) broke your foot

dubri yatére

your; you are doing your work

akatenipakataré

your; you broke your foot

dig daryere

your; you carry on your back

wewer yaweketeh wumusahreh

your; you love your wives

duwute yahekecteh hamusah tareh

your; you loved your wives

wewer yaweketeh wumusah tareh

your; you loved your wives

hicapit hakpiryere

your; you step on it (your heel)

yiksa? yapkatahé?

your; you wash your hands

wewer yaweketeh wumusah hareh

your; you will love your wives

tasi heyi hPné

yours; this dog is yours

tasi heyi h?né, tasi ndéyihré

yours; this dog is yours

yime

yourself

hiyarade

yourself, warm yourself

yeyi ha uktadé

yourself; wash yourself

yeme hina niidaryere

yourself; you are talking to yourself

yemé (kayiire)

yourself; you yourself

yemékayiré

yourself; you yourself




wiwame

yourselves
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